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оняття книжкової культури традиційно
використовується для характеристики
явищ і процесів, пов’язаних з роллю кни-

ги у розвитку культури, досягненнями книжкової
справи, різними аспектами побутування книги в
суспільстві.

У рамках традиційної книжкової культури книга
як універсальний компонент культури, символ ду-
ховних і матеріальних можливостей людини, дже-
рело знань і прогресу, найважливіший засіб і
суб’єкт комунікації залишається незмінним
об’єктом досліджень у царині книгознавства. Про
інтегративний характер бібліологічної проблема-
тики достатньо аргументовано і переконливо зая-
вив відомий польський книгознавець К. Мігонь у
праці «Наука про книгу»: «Всі елементи існування
і функціонування книги пов’язані один з одним, і
неможливо успішно дослідити окремі частини
бібліологічного процесу, не уявляючи його зага-
лом [27, с. 130].

Різноманіття проблем, пов’язаних з книгою та її
місцем в інформаційному глобалізованому середо-
вищі, системність та поліфункціональність книж-
кової справи, вимоги до якості і конкурентоспро-
можності книжкових видань актуалізували понят-
тя «книжкова культура» як в історичному, так і те-
оретико-методологічному сенсах. З розвитком
інформаційних технологій книгознавча проблема-
тика потребує розширення, а майбутнє тра-
диційної книги виглядає як конвергенція основних
комунікаційних культур (усної, книжкової, елект-
ронної) за умови їх впливу та взаємозбагачення
[26, c. 220], що вписується у загальну тенденцію

наукового процесу і виражається у зміні парадигм,
міждисциплінарності, виході на метанауковий
рівень.

Окреслені тенденції характерні і для досліджень
у сфері книжкової культури. Кожний дослідник, у
поле зору якого потрапляли багатоаспектні явища
і процеси книжкової культури, намагався виокре-
мити певні домінанти, сформувати власні уявлен-
ня, а відтак дати визначення поняття.

Комплексні проблеми культури книги як важли-
вого складника книжкової культури у теоретично-
му і практичному вимірах порушуються в
публікаціях В. Барикіна, А. Мільчина, Н. Черниш,
Т. Крайнікової та ін. Різними сторонами книжкової
культури як феномена і складного синкретичного
поняття переймаються Г. Ковальчук, Н. Крівіч, 
Г. Казакова, Ю. Тімофєєва, С. Грипич, Б. Лєнскій,
С. Лютов, В. Добровольський, М. Низовий. Мо-
дель розвитку книжкової комунікації в умовах
інформаційних викликів пропонує В. Маркова,
принагідно характеризуючи зміни в усіх складо-
вих, що входять до поняття «книжкова культура»
[25]. О. Пастушенко аналізує сучасні підходи до
тлумачення понять «книга», «книжкова культура»,
«книжкова комунікація» на основі масиву дисер-
тацій незалежної України через соціоко-
мунікаційний підхід [31].

Корифеєм у сфері історичних і теоретико-мето-
дологічних досліджень книжкової культури можна
вважати директора Наукового центру досліджень
історії книжкової культури РАН при видавництві
«Наука» В. Васільєва, який здійснив детальний
історіографічний аналіз проблеми і сформував
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цілісну книгознавчу концепцію цього наукового
напряму. Він неодноразово наголошував, що
«дослідження з історії книжкової культури – бага-
тоаспектний науковий напрям, для опрацювання
якого необхідні поєднання як історичних, так і
книгознавчих, культурологічних, соціально-еко-
номічних і історико-технічних досліджень, а та-
кож побудова логічно обґрунтованої системи на
основі виявлених співвідношень процесів і по-
нять, що визначають стан книжкової культури і
культури суспільства як важливих компонентів
історії і книгознавства» [7, с. 112].

Історіографічний аналіз багатоаспектної пробле-
ми книжкової культури дав змогу йому виокреми-
ти декілька напрямів у тлумаченні базового понят-
тя, залежно від домінантної ролі книги – соціаль-
ний, історичний, соціологічний, аксіологічний,
культурологічний, і передусім – книгознавчий, що
передбачає всебічне вивчення книги як категорії,
соціокультурного феномена і унікального товару.
До предметної сфери книжкової культури він
відносить культуру книги (видавнича культура,
мистецтво книги, друкарське та палітурне мисте-
цтво), культуру поширення книги в суспільстві та
культуру читання, з чим ми погоджуємося, акцен-
туючи увагу на культурі читання як основі інфор-
маційної культури особистості [1].

До появи концептуальної моделі книжкової
культури В. Васільєва зміст цієї наукової категорії
чітко і однозначно «не проглядався», кла-
сифікаційні ознаки були розрізненими, розкидани-
ми, суперечливими; тлумачення – поверхові, не-
логічні, іноді взаємодоповнювальні, – через
складність і багатоаспектність явища та первинну
багатозначність родового поняття «культура».
Часто під цим терміном автори розуміли стан,
ступінь досконалості книжкової справи у сфері
культури того чи іншого періоду (регіону) або в
розрізі окремих складових книжкової справи [3; 7;
18; 28].

Системне книгознавче тлумачення книжкової
культури як явища і поняття в рамках традиційної
книжкової комунікації стало своєрідним «спіль-
ним знаменником» для теоретиків і практиків
книжкової справи.

Мета статті – проаналізувати основні підходи до
тлумачення поняття «книжкова культура», окрес-
лити його сутність і семантичне поле у рамках
книгознавчого дискурсу; виявити домінуючі ак-
центи у дослідженні книжкової культури як фено-
мена і книгознавчої категорії з позиції інших наук
соціогуманітарного циклу; наголосити на актуаль-

ності досліджень з історії книжкової культури,
оскільки навіть в умовах модернізації і трансфор-
мації сенсів, пов’язаних з книжковою культурою,
друкована книга, книжкові пам’ятки, бібліотечні
зібрання залишаються основним показником куль-
турного потенціалу суспільства.

Необхідність взаємодії книжкової та інфор-
маційної культури спонукає до актуалізації та роз-
ширення ареалу досліджень. У цьому контексті
важко не погодитися з думкою В. Маркової про не-
обхідність розширення рамок книгознавчого дис-
курсу, якщо розглядати книгу як соціально-ко-
мунікаційне явище [26, c. 12]. Обстоюючи важ-
ливість інтегрування книгознавства у міждис-
циплінарне середовище в процесі дослідження
соціально-комунікаційної природи книги,
дослідниця наголошує, що авторський текст завж-
ди перебуває у «спілкуванні» з культурно-історич-
ним контекстом, а тому може набувати ознак мо-
делі культури того чи іншого періоду. Ще більше
цей «культурологічний» контур обрамлює книгу
як матеріальний предмет, що «вступає» у спілку-
вання з культурно-історичним контекстом, побуту-
ючи в ньому і виконуючи притаманні йому
функції.

Cьогодні книжкову культуру деякі дослідники
тлумачать як основну наукову категорію, пов’яза-
ну з книгою та усіма процесами, що відбуваються
з нею у часі і просторі. В. Добровольський розуміє
під книжковою культурою «сукупність подій,
явищ і процесів, матеріальної і нематеріальної
культури, що функціонують у часі і просторі, і
пов’язані зі створенням, виробництвом, поширен-
ням, використанням і побутуванням книги в
суспільстві)» [11, с. 454]. Відтак виникає потреба
у залученні в методологію, методи книгознавчих
досліджень культурологічного наукового інстру-
ментарію, що вписується у міждисциплінарний
дискурс.

Реагуючи на появу такого аж надто розширеного
тлумачення науки про книгу, харківський книгоз-
навець М. Низовий відстоює право на тра-
диційний термін «книгознавство»,а однією з при-
чин «ліквідаційних» настроїв вважає появу кни-
гознавців-любителів, для яких наука про книгу
виглядає цілиною [30, c. 477]. Нам також видаєть-
ся безпідставним розширювати поняття «книжко-
ва культура» до безмежності. При цьому розмива-
ються сформовані рамки книжкової справи, що
провокує вчених на безперспективні дискусії і
маніпулювання цитатами [2, c. 18].

Доволі широке розуміння феномена книжкової
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культури, що ґрунтується на книзі як продукті
інтелектуальної і матеріальної діяльності, охоп-
лює спектр офіційних і неформальних товариств,
установ, задіяних у сфері книгообігу та книгоспо-
живання, котрі формують стійку взаємодію автора
і читача за допомогою книги, пропонують культу-
рологи Н. Крівіч і А. Чукуров [19, c. 111–112]. 
Ю. Тімофєєва виокремлює чотири основні еле-
менти у структурі книжкової культури, спираю-
чись на широке тлумачення терміна «книга» (щоп-
равда сама книга як точка відліку, фундамент
книжкової культури перебуває поза виділеними
домінантами). Серед них – книговидання, книго-
розповсюдження, читач, і, що особливо важливо –
взаємодія суб’єктів книжкової комунікації – ав-
торів, видавців, поліграфістів, продавців, бібліоте-
карів, покупців і т. д. [32, с. 272–273].

У монографії О. Пастушенко «Книга і періодика
в дисертаційних дослідженнях незалежної Ук-
раїни: соціокомунікаційний аспект» проаналізо-
вані, окрім інших проблем, історичний і проблем-
но-тематичний аспекти книжкової культури [31,
с.173–234]. Авторка робить висновок, що по-
нятійний апарат книгознавства в умовах глобаль-
ної інформатизації активно дискутується, вона ак-
центує увагу на розумінні понять «книга» та
«книжкова культура» як категоріальних та систе-
мотвірних. При відборі та аналізі дисертаційних
праць дослідниця опирається на поняття «книга»
як таке, що має книжкову форму, поглинає не ли-
ше власне сам матеріальний факт книги, а й усе те,
що пов’язано з поняттям книжкової культури в її
історичному та сучасному вимірах і аспекті
книжкової комунікації [31, с. 229]. За спостере-
женнями дослідниці, основні підходи до тлума-
чення поняття «книжкова культура» ґрунтуються
на відображенні його складників – книговидання,
книгорозповсюдження, культури читання з ура-
хуванням взаємодії між усіма суб’єктами книж-
кової справи. А ось пріоритетний сьогодні
соціокомунікаційний напрям дослідження, на
думку О. Пастушенко, зумовлює перерозподіл
предмета та аспектів книжкової культури у
різних науках (відтак спостерігається певне дуб-
лювання проблематики, з’являються різні кон-
цепції та різні точки зору на співвідношення по-
нять «книжкова культура», «книжкова ко-
мунікація»,«книжкова справа» тощо).

Предметніше і чіткіше з-поміж інших кваліфіку-
вався термін «культура книги» як базове поняття і
складник книжкової культури. Одним з перших
книгознаців дати наукове визначення поняття з

врахуванням основних ознак соціального призна-
чення книги – пізнавального, ідеологічного й есте-
тичного – спробував В. Барикін. Він наголошує,
що культура книги передбачає роботу не лише над
формою книги, але і над її змістом, тому поняття
це ширше, аніж «мистецтво книги». Культура кни-
ги охоплює і «характеристику її якостей з суто
технічної точки зору (міцність оправи, сорт папе-
ру і т.п.)», а загалом говорити про «справжню
культуру книги можна лише тоді, коли усі її ком-
поненти і ознаки взаємозумовлюються і доповню-
ються», підкреслюючи тим самим комплексний
характер поняття «культура книги» [5, c. 62].

В енциклопедичній статті В. Барикін кваліфікує
культуру книги як «поняття видавничої практики,
а також теоретичну концепцію про гармонійне
поєднання змісту книги і її форми, що досягається
за допомогою певних засобів і прийомів». Автор
наголошує, що «на відміну від власне «мистецтва
книги», яке послуговується на шляху від автора до
читача художньо-естетичним інструментарієм,
культура книги ґрунтується на семантико-філо-
логічному і філософсько-соціологічному ро-
зумінні (сприйнятті) тексту, що знаходить своє
відображення, зокрема, в терміні «апарат книги».
Чим органічніше поєднання книжкової оболонки
та авторського тексту, вважає дослідник, тим ефек-
тивніше видання, тим вища цінність книги як
пам’ятки культури» [4, с. 354].

А. Мільчин розглядає культуру книги крізь приз-
му читацьких вимог, тлумачить це поняття як «оз-
наку найвищого ступеня споживних характерис-
тик книги», тобто звертає увагу на ті складові та
характеристики книги, які підвищують її «спожив-
ну вартість». Йдеться не про безпосередньо
опублікований твір, а про окремі книжкові елемен-
ти, які дають можливість ефективно використову-
вати видання для пізнання авторського тексту і ле-
жать в основі функціональних та ергономічних
споживних властивостей книги. У його посібнику
«Культура видання, або як не треба і як треба ро-
бити книги» (2002) подаються вимоги до побудови
книг, оформлення вихідних відомостей, довідко-
во-пошукового, довідково-пояснювального та
бібліографічного апарата книги [28].

Видатний митець, теоретик книжкового мисте-
цтва В. Ляхов запропонував функціональну мо-
дель книги як цілісного матеріально-духовного
комплексу у взаємодії усіх важливих компонентів,
зорієнтованих на споживача. Основними напряма-
ми творчої діяльності він вважає художнє констру-
ювання, книжкову графіку і друкарське мистецтво.
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Серед компонентів дослідник виокремлює тексто-
ве повідомлення та низку «служб» – смислової ор-
ганізації, матеріально-конструктивної організації,
наочної інформації, рекламно-пропагандистську.
При цьому цілісність структури забезпечує есте-
тичний чинник, який справляє вплив на весь про-
цес книготворення і організацію книжкового ме-
ханізму [24].

Книгознавчої концепції культури видання,яку
формують три основні блоки: зміст, оформлення
та поліграфічне виконання, дотримується і 
Н. І. Черниш. Блок змісту є визначальним склад-
ником, він охоплює основний (або авторський) та
супроводжувальний (анотація, передмова, вступна
стаття, післямова, коментарі й примітки тощо)
тексти. Блок оформлення стосується шрифтового
ансамблю, ілюстрацій, внутрішнього компонуван-
ня простору сторінок і розворотів, і по-різному
компонується у різних видах видань. Блок
поліграфічного виконання охоплює обсяг видання,
ґатунок паперу, палітурні матеріали, спосіб бро-
шурування тощо, він передбачає використання су-
часних поліграфічних технологій і матеріалів. Ав-
торка переконана, що культура книги формується
«в першу чергу якістю авторського (основного)
тексту, поглиблюється складом і змістом елементів
науково-довідкового апарата (тобто супроводжу-
вальним текстом)». Проблеми ж оформлення та
поліграфічного виконання належать власне до
«мистецтва книги», що, безперечно, не може бути
цілковито ототожненим з культурою видання [34,
c. 91–92].

Упродовж останнього десятиліття комплексний
підхід до культури видання з урахуванням марке-
тингових механізмів творення і розповсюдження
книги як товару продемонструвала доктор наук із
соціальних комунікацій Т. Крайнікова. Значеннєву
структуру терміна «видавнича концепція» вона
тлумачить як «триєдність смислової, художньо-
графічної та маркетингової концепції видання».
Культуру ж видання розуміє як рівень його доско-
налості і виокремлює такі складові: змістова куль-
тура, культура художньо-технічного оформлення
та технологічного видання, бібліографічна культу-
ра, маркетингова культура (кожен із виокремлених
складників має власні критерії з огляду на різні за
призначенням видання) [18, с. 134]. Пропонуючи
свою дефініцію, дослідниця застосовує
функціональний підхід, оскільки цінність книги
пізнається, передусім, у «комунікативній системі
видання – читач»; відтак культура книги – не лише
вишуканої, елітарної, але й масової – підвищувати

культурний рівень, духовність особистості й
суспільства. В цьому сенсі актуалізується і проб-
лема культури інтернет-видань в інформаційному
просторі України, зорієнтована, передусім, на мо-
лодіжну аудиторію.

Т. Крайнікова під культурою видання розуміє
ступінь його досконалості, що виявляється в кон-
цептуальній цілісності його змістових, художньо-
графічних і маркетингових елементів та характе-
ристик; правильності оформлення бібліографічної
інформації; міру добротності як специфічного то-
вару. Кожен із виокремлених складників культури
видання має чіткі критерії з огляду на концепцію
різних за цільовим призначенням видань. Продук-
тивною в рамках окресленої нами теми є думка ав-
торки про необхідність кореляції понять «культура
видання – читацька культура – книжкова культура
– національна культура»[18, c. 138].

Загалом наукові розвідки Т. Крайнікової є доволі
послідовними і предметними; ґрунтуючись на
підходах інших вчених, вона чітко і професійно
«вилущує» раціональне зерно, інтегрує його у
власну видавничу концепцію і пропонує
оригінальні рішення, важливі для сучасного книж-
кового підприємництва. Нам імпонує намагання
дослідниці виокремити маркетинговий компонент
книжкової культури, йдучи від товарного характе-
ру видання та його споживних властивостей,
зорієнтованих не лише на положення нормативних
документів, але й на «неписані» смаки і потреби
аудиторії, а також розуміння культури видання з
позиції його досконалості, довершеності.

У дослідженнях історико-культурного характеру
трапляється термін «культурний потенціал», під
яким розуміють «засоби застосування знань»: нау-
ка у розвитку культури визначає інтелектуальний
потенціал, а освіта розглядається як фундамент
функціонування культури загалом, духовно-інте-
лектуального прогресу суспільства. Вочевидь, са-
ме культурний потенціал, соціокультурний фон
книжкової справи, і опосередковано – книжкової
культури, мав на увазі М. Куфаєв, окреслюючи
«чинники творення книги» і «чинники книжково-
го процесу» як історичних явищ. «Залежно від
усіх цих моментів і явищ будуть помітні ті чи інші
явища в процесі творення книги», – наголошує
вчений [20, c. 69]. У фундаментальній праці
«Проблемы философии книги» він виокремлює,
серед інших, такі чинники: стан культури, ступінь
розумового і морального розвитку, рівень освіти
суспільства і особистості; потреби і схильності се-
редовища, запити читаючої публіки; стан і ступінь
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розвитку усного і друкованого слова; стан торгівлі
і промисловості, ступінь насичення ринку, засоби
книгорозповсюдження та ін. Засадничими ж чин-
никами книги і книжкового процесу є «історичний
момент, політичний і економічний стан держави і
суспільства» [20].

Отже, сьогодні можна говорити про книжкову
культуру як синтез духовної культури і мистецтва,
як продукт духовної культури і духовного вироб-
ництва, матеріальної культури і матеріального ви-
робництва, як складова культурного потенціалу
суспільства. Відтак термін «книжкова культура»
значно ширший поняття «культура книги», оскіль-
ки характеризує стан суспільства, його культури,
духовності, інтелектуального потенціалу,
соціальні умови і рівень технологічного розвитку
[7, с. 22]. Культура ж книги переважно стосується
лише якісного рівня конкретного видання.

В умовах інформаційного глобалізованого
простору книжкова культура як поняття і явище
перебуває на стадії активної модернізації і транс-
формації сенсів. Майже кожний дослідник нама-
гається дати своє визначення цього поняття; воно
або поглиблює викладену вище концепцію або
уточнює її окремі складові. Але, навіть якщо
йдеться про зміну культурної, «не книгоцентрич-
ної» парадигми, не можна нівелювати ролі друко-
ваної книги. В цьому сенсі дослідження з історії
книжкової культури залишаються і надалі акту-
альними.

Директор Інституту книгознавства НБУВ Г. Ко-
вальчук основними показниками книжкової куль-
тури вважає мистецтво і технологію виготовлення
книги, а також рівень її поширеності і читання в
тій чи іншій країні, соціальному середовищі,
соціальній епосі. Знайомлячи наукову спільноту з
комплексною темою «Історія книжкової культури
в Україні», вона підкреслює її системний характер
і державницький підхід, позаяк основна мета
дослідження – на межі книгознавства, історії та
мистецтва книги, книжкового пам’яткознавства,
теорії та історії культури сформувати концепцію
історії української книжкової культури, розробити
і теоретично обґрунтувати сутність поняття
«книжкова культура» з наголосом на історію та її
складові [17, с.78]. Авторка стверджує, що понят-
тя «книжкова культура України» охоплює широ-
кий за етнічним обсягом зміст і враховує
поліетнічну книжкову продукцію, а поняття «ук-
раїнська книжкова культура» виходить за межі
державної території України (але не враховує час-
тину книжкової продукції інших народів, що поба-

чила світ на її території, але не стосується ук-
раїнської культури).

До слова, в Україні вже робилися спроби запо-
чаткувати систематичне ґрунтовне дослідження в
галузі книжкової культури, і про це науково коре-
ктно згадує Г. Ковальчук, підкреслюючи важ-
ливість і спадкоємність теми. Ще у 2008 р. ЛННБ
ім. В. Стефаника НАН України з ініціативи 
Л. В. Головатої (на той час заступника директора
Бібліотеки з наукової роботи) організувала і про-
вела міжнародну наукову конференцію «Книжко-
ва та рукописна культура Західної України:
історія, методологія, джерельна база». У виступах
учасників – представників наукових, навчальних і
культурних установ України та Польщі було ок-
реслено широкий спектр проблем друкованої та
рукописної книги, розглянуто актуальні питання
методології книгознавства і джерелознавчих
досліджень [13]. У квітні 2009 р. відбулася черго-
ва міжнародна наукова конференція «Національна
книжкова та рукописна культура: історія, теорія,
джерельна база», проведенням якої опікувалося
відділення наукової бібліографії і книгознавства
ЛННБ ім. В. Стефаника НАН України. Опубліко-
вані матеріали конференції, систематизовані за
секціями «книгознавство», «бібліографознав-
ство», «бібліотекознавство» та «джерелознав-
ство» [29].

Реструктуризація відділення не дала змоги про-
довжити цей продуктивний напрям досліджень,
але наукова спільнота мала ще одну можливість
об’єднатися у Львові навколо обговорення проб-
лем книжкової та рукописної культури у квітні
2012 р. з публікацією тез доповідей і повідомлень
[14]. У чотирьох секціях («Історичне джерелозна-
вство», «Філологічне джерелознавство», «Історич-
не книгознавство», «Сучасні проблеми книгознав-
ства і книжкової справи») обговорювалися проб-
леми методології досліджень, історії книго- і пре-
совидання, формування і функціонування доку-
ментальних комплексів, історичних колекцій,
бібліотек, особливості трансформаційних про-
цесів у книговиданні і книгорозповсюдженні.

Сьогодні у ланцюжок логічно пов’язаних понять
«культура книги», «читацька культура», «книжко-
ва культура», «національна культура» доречно
включити і поняття «інформаційна культура», яка
тривалий час ототожнювалася з книжковою,
оскільки книга була найсуттєвішим елементом
інформаційної комунікації [22, с. 226]. Стрімкий
прогрес інформаційно-комунікаційних техно-
логій, випереджуючи темпи книговиробництва і
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комунікаційні можливості традиційної книги, зу-
мовлює динамічний розвиток і домінування
інформаційної культури, в якій, однак, читання
продовжує займати особливе місце, а нагромад-
жені суспільством моделі і практики читання пе-
реконливо демонструють рівень загальної та
книжкової культури особистості і суспільства.
Зрештою, всі учасники книжкового ринку
функціонують завдяки феномену читання; навіть в
умовах панування інформаційних і телеко-
мунікаційних технологій книга, незалежно від
форми, залишається вагомим джерелом знань,
унікальним соціокультурним явищем, а культура
читання – фундаментом інформаційної культури
особистості [1].

Отже, попри дискусії і наявність різних поглядів
на інформаційну і книжкову культуру в рамках пе-
рехідного періоду, можна виявити основу
конструктивного співробітництва наукового това-
риства, фахівців у сфері освіти, комп’ютерних тех-
нологій, книжкової індустрії – це грамотність і чи-
тання. До речі, характеризуючи книжкову культу-
ру як систему, вже згадуваний В. Васільєв, окрім
духовних, інтелектуальних, соціальних складових
додає і рівень технічного розвитку (в т. ч. і досяг-
нення високих технологій), тобто книжкова куль-
тура з багатою історичною спадщиною впевнено
вписується в сучасний інформаційний простір
[14–16].

Неприйняття електронних різновидів книги пос-
тупово трансформується в усвідомлення нових ре-
алій і визнання за електронною книгою права на
повноцінне функціонування в інформаційному
суспільстві. Свого часу продуктивну тезу про
взаємодію традиційної і електронної книги висло-
вила А. Бєловіцкая: книгу разом з читачем без
втрат, а з нарощеними можливостями інтегрувати
у нові інформаційні технології і кіберпростір при
повноцінному функціонуванні електронної книги
[6, с. 217].

Ще чіткіше майбутнє соціальної комунікації як
взаємовплив і взаємозбагачення традиційної і
електронної комунікації означає В. Маркова. На її
думку, електронна комунікація поступово посіда-
тиме провідне місце, але цінності книжкової ко-
мунікації справлятимуть вплив на неї. Традиційна
ж книга співіснуватиме з електронними видання-
ми, бо це різні за своєю природою засоби ко-
мунікації [26, с. 22].

Попри намагання збалансувати позиції тра-
диційної і електронної книги в сучасній інфор-
маційній культурі, виклики залишаються і спону-

кають до серйозних дискусій. Сьогодні книга не
просто «вбудовується» у динамічну систему масо-
вих комунікацій. Вона, на догоду моді, зовнішним
ефектам та інстинктам стає елементом мас-
медійної культури, змінюючи характер і сенс чи-
тання;мова нерідко йде про кризу, «дисфункію чи-
тання», вторинну неграмотність. Деякі вчені пере-
конані, що віртуалізація читання, посилення
комп’ютерної орієнтації в інформаційній культурі
таїть серйозні небезпеки, а тому дослідження кни-
ги як основного провідника і носія культури, як за-
собу міжкультурної комунікації потребують пог-
либлення та оновлення. Адже культура
суспільства формується передусім духовними
цінностями і соціокультурними практиками, які
під впливом нових технологій змінюють сутність і
функції. Тому підтримка і стимулювання читаць-
кої активності, акцентування уваги на важливості
проблеми читання, популяризація книги та читан-
ня, особливо в молодіжному середовищі, – нагаль-
на потреба інформаційної безпеки України [1; 9;
21; 22; 25].

Загалом в ареалі книжкової культури можна
умовно виокремити дві сфери діяльності: перша
стосується книготворення; друга – забезпечен-
нять функціонування і використання книги в чи-
тацькому, ширше – користувацькому середовищі.
Тому серед основних складників бібліокультури
як цілісного явища, що відображає ступінь роз-
витку і рівень досконалості книжкової справи та
є важливим виявом культурного, інтелектуально-
го, технологічного потенціалу суспільства, мож-
на виокремити видавничу, поліграфічну, ко-
мунікаційну (маркетингову) і читацьку. Кожний
елемент має свою історію, теорію і методологію,
що вписується в проблематику книгознавства як
системної науки про книгу та книжкову справу,
але основний критерій приналежності до книж-
кової культури визначається родовим змістом по-
няття «культура» – як ступінь досконалості, доб-
ротності, довершеності книжкового видання.
Фахівці видавничо-поліграфічного комплексу
працюють над удосконаленням, ошляхетненням,
прикрашанням авторського рукопису, аби він
зміг перерости у якісний кінцевий продукт –
книжкове видання. Відбувається своєрідне куль-
тивування книжкового видання, результат якого
залежить від якості і кількості закладених ре-
сурсів (сировинних, матеріальних, трудових,
фінансових тощо).

Синкретична природа книги, динаміка її
функцій, формування глобального комунікаційно-
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го простору, що справляє вплив на всі сторони
життя суспільства і особистості, зумовлюють
зміни в інтерпретації базових понять та появу но-
вих.

Плідне поле для конструктивного міждис-
циплінарного діалогу сформувалося і навколо
книжкової культури як важливої наукової кате-
горії, пов’язаної з книгою та усіма процесами, що
відбуваються з нею в часі і просторі. Основні ро-
зуміння категорії «книжкова культура» ґрунтують-
ся на різних аспектах тлумачення феномена книги
– соціальному, історичному, технологічному, куль-
турологічному і, що для нас принципово важливо
– загальнокнигознавчому, що передбачає всебічне
вивчення книги як категорії, і книжкового видання
як форми існування книги у книжковій справі.

Не лише книгознавці, а й філософи, культуроло-
ги, документологи, педагоги, соціологи, філологи
намагаються спрогнозувати вектори розвитку
книжкової культури, дискутують стосовно її пред-
метного наповнення, складу, структури. Вчені вва-
жають її: основною науковою категорією книгоз-
навства; інтегральною науковою дисципліною
соціогуманітарного циклу; категорією, що логічно
доповнює структуру сучасної науки про книгу,
вміщує всі матеріальні і духовні аспекти книги і
світу книг; частиною загальної культури, яка сто-
сується специфічної діяльності людини з виробни-
цтва, поширення і споживання книги, різні форми
його предметного буття (матеріального, духовно-
го, художньо-образного).

Сучасна книга перестає бути самодостатнім
об’єктом досліджень у традиційному розумінні, а
інтегрується у міждисциплінарний діалог.
Знецінюється її вагомість і унікальність як
соціокультурного феномена; інформаційні мережі
і автоматизовані видавничі платформи дають змо-
гу будь-кому претендувати на статус письменни-
ка, видозмінюють маркетингові можливості,
урізноманітнюють форми і методи доведення
книги до споживача, суттєво трансформують чи-
тацькі практики. Але якщо розуміти книжкову
культуру широко – як створення, видання, роз-
повсюдження і функціонування творів літератури
у будь-яких формах і на будь-яких носіях, то
прогноз виглядає оптимістично: книжкова куль-
тура зможе трансформуватися в інформаційну
культуру, зберігши свої універсальні можливості
[19; 35].

Наразі ж наявність дискусійних питань свідчить
про об’єктивний розвиток явища «книжкова куль-
тура» з позицій різних наук, провідним об’єктом

досліджень у яких залишається книга, а доміную-
чим вектором дослідження – соціокомунікаційний
підхід.
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авдання сучасної бібліотеки щодо формуван-
ня інформаційного суспільства полягає в
якісно новій організації інформаційно-

бібліотечної діяльності, що передбачає використання
інформаційних технологій на всіх ділянках
бібліотечного процесу. Саме такий підхід забезпечує
повноцінне функціонування бібліотеки як інфор-
маційного центру. Зростання, зміна інформаційних
потреб користувачів засвідчують важливість ор-
ганізації тематичного доступу до інформаційних ре-
сурсів бібліотеки, ефективність якого залежить від
комплексу компонентів лінгвістичного забезпечення
інформаційно-пошукової системи та їх якості, від
можливості орієнтуватися в бібліотечній ієрархії.

Забезпечення тематичного доступу – частина
процесу формування загального інформаційного
ресурсу бібліотеки, який передбачає аналітико-
синтетичне опрацювання документів, тобто на-
дання класифікаційного індексу для визначення
власного місця певного документа в бібліотечній
ієрархії та його інтеграції в упорядковану структу-
ру бібліотечних фондів, а також удосконалення і
актуалізацію інформаційно-пошукової мови
бібліотеки. Класифікаційні індекси, внесені до
бібліографічних записів документів, розподіляють
надходження за розділами знань і, водночас, ста-
ють засобом інтелектуального пошуку. Саме вико-
ристання бібліотечної класифікації як засобу тема-
тичного доступу уможливлює перегляд усієї
структури бібліотечних фондів, яка є науковою
системою знань, а також збільшення або зменшен-
ня глибини розгляду певних тем, напрямів науко-

вих досліджень тощо. Завдяки такому пошуку ко-
ристувач отримує перелік бібліографічних описів
документів певної тематики, уточнює та обмежує
його за допомогою інших засобів пошуку, наприк-
лад, ключових слів, прізвища автора.

Для задоволення інформаційних потреб користу-
вачів у Національній бібліотеці України імені 
В. І. Вернадського (НБУВ) на основі бази даних
«Скорочений варіант Рубрикатора Національної
бібліотеки України імені В. І. Вернадського для на-
укової бібліотеки» створено тематичний навігатор –
сучасний засіб тематичного пошуку (зокрема, за
класифікаційною ієрархією), який «наочно демон-
струє ієрархічну структуру скороченого варіанта
Рубрикатора НБУВ у вигляді «тематичного дерева»,
дає змогу користувачам переходити з будь-якого
рівня класифікаційної ієрархії на рівень вище або
нижче для розширення або звуження меж тематич-
ного пошуку, обирати необхідний розділ і перегля-
дати його структуру, відкривати певні рубрики для
перегляду їхнього змісту» [6, с. 13]. Опис рубрики
тематичного навігатора, як правило, містить комп-
лекс охоплених нею тем, питань і понять; мето-
дичні вказівки із зазначенням ієрархічних та
асоціативних зв’язків між предметами; відповідні
рубрики УДК (індекс і заголовок), які визначають
повний або частковий збіг змісту рубрик двох кла-
сифікацій, відомості щодо кількості наявних доку-
ментів тощо. Тематичний навігатор забезпечує
швидкий перехід від рубрики до бібліографічної
бази даних з формуванням переліку бібліогра-
фічних записів документів відповідної тематики.
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У статті розглядаються засоби тематичного пошуку за бібліотечною класифікацією в електронних каталогах національних
бібліотек. Порівнюються можливості різних інформаційно-бібліотечних пошукових систем.
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Розглянемо інтелектуальний пошук за допомо-
гою бібліотечної ієрархії, який надають інфор-
маційно-пошукові системи інших національних
бібліотек.

Національна бібліотека 
Чеської республіки (Прага)

Веб-сайт: nkp.cz
Заснована 1622 р. Найбільша бібліотека країни.

Нині її фонди налічують близько 7 млн
примірників.

Розглянемо можливості доступу до електронно-
го каталогу бібліотеки. Для початку на її сайті оби-
раємо онлайновий електронний каталог. Одразу
скористаємося наданим переліком категорій дже-
рел інформації: «книги». Подальший пошук мож-
на здійснювати за автором, назвою, місцем і роком
публікації, ISBN/ISMN/ISSN, кодом країни-видав-
ця, типом документа (наприклад, «книга», «елект-
ронна книга», «електронний журнал», «відеома-
теріали»), а також за ключовими словами.

Для тематичного пошуку за класифікаційною
ієрархією перейдемо до тематичної карти
бібліотечних колекцій – Topic Map of Library
Collections , яка знайомить з упорядкованою
структурою бібліотечних фондів. Оберемо з пе-
реліку 26 розділів знань бібліотечної класифікації
потрібний нам (наприклад, «Сільське господар-
ство»), позначимо його і отримаємо повну струк-
туру розділу (14 підрозділів), зокрема:

Agriculture and related technologies
Animal husbandry
Field and plantation crops
Fishing
Forestry
Garden crops (horticulture), vegetables
Hunting

Якщо скористатися опцією «according to DDC
notations» («згідно з позначеннями УДК») на тема-
тичній карті, можна одержати таку ж структуру,
але упорядковану за УДК із зазначенням
відповідних класифікаційних індексів.

Для отримання переліку бібліографічних записів
документів залишилося позначити необхідну кате-
горію (наприклад, «Ветеринарна медицина»). Об-
межити пошук можна за допомогою відомостей
про видання (наприклад, рік видання – 2018).

Бібліографічний запис документа містить відо-
мості про автора, назву, мову, рік видання, видавни-
цтво, кількість сторінок тощо. Крім того, кожний
бібліографічний запис уможливлює подальший по-
шук: він містить ключові слова, визначені для цьо-

го видання, а також предметні рубрики та індекси
УДК, до яких можна перейти за посиланням з отри-
манням переліку документів відповідної тематики.
Заголовок рубрики УДК зазначено лише для кла-
сифікаційного індексу, наданого виданню.

Засоби тематичного пошуку:
бібліотечна ієрархія;
Універсальна десяткова класифікація (частково,

у розділах, верхній рівень) з використанням індек-
су для пошуку;

предметні рубрики та індекси УДК, зазначені у
бібліографічному записі документа.

Німецька національна бібліотека 
(Берлін, Лейпциг, Франкфурт-на-Майні)

Веб-сайт: dnb.de/DE/Hon
Провідна бібліотека Німеччини. Об’єднує три

бібліотеки, заснована 1912 р. Свою нинішню наз-
ву отримала 2006 р. У 2017 р. її фонди налічували
32,7 млн примірників.

Каталог Німецької національної бібліотеки пропо-
нує простий і розширений пошуки інформаційних
джерел, а також дає можливість переглядати струк-
туру класифікації Дьюї і тематичного пошуку за те-
матикою або індексами класифікації Дьюї.

Послідовно відкриваємо розділ «900 Історія/Гео-
графія», підрозділи «940 Історія Європи», «947 Росія
та сусідні країни Східної Європи», «947.5–947.9
Європейська частина колишнього Радянського Со-
юзу, крім Росії; російської області Кавказу», «947.7
Україна», «947.708 Україна – 1855–…», отримуємо
структуру розділу «947.7 Україна».

Для пошуку документів (наприклад, з історії Ук-
раїни з 1991 р.) вносимо відповідний індекс Дьюї у
пошукове поле (947.7086). Під цим полем позна-
чаємо бібліотеки, у фондах яких відбуватиметься
пошук. Тепер можна побачити кількість доку-
ментів потрібної тематики у різних бібліотеках,
наприклад, у Німецькій національній бібліотеці
(DNB) – 31 примірник. Для отримання переліку
бібліографічних записів документів з історії Ук-
раїни з 1991 р. у Німецькій національній бібліотеці
натискаємо «31(DNB)». Отриманий перелік можна
сортувати за датою видання, автором, назвою.

Бібліографічний запис документа містить відо-
мості про автора, назву, мову, рік видання, видав-
ництво, кількість сторінок, ISBN, URL, індекси
класифікації Дьюї тощо. Крім того, кожний
бібліографічний запис уможливлює подальший
пошук за ключовими словами або автором.

Під час розширеного пошуку, крім назви, автора
та інших пошукових елементів, можна використо-
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вувати тематичні групи («Sachgruppen»), упорядко-
вані за Універсальною десятковою класифікацією,
а також обирати, за необхідності, навчальні
посібники, літературу для дітей та юнацтва тощо.
Переліки бібліографічних записів документів, нап-
риклад, з інформатики, можна отримати за рубри-
ками УДК (004) або класифікації Дьюї (000).

Засоби тематичного пошуку:
бібліотечна ієрархія, упорядкована за кла-

сифікацією Дьюї;
класифікація Дьюї з використанням індексу для

пошуку;
Універсальна десяткова класифікація (частково,

верхній рівень) з використанням індексу для по-
шуку;

Національна парламентська бібліотека Японії
(Токіо, Кансаї-кан)
Веб-сайт: ndl.gov.jp

Заснована 1948 р. на базі парламентської
бібліотеки. Одна з найбільших бібліотек світу.
Фонди налічують більше 5 млн примірників.

При розширеному пошуку користувачі застосо-
вують індекси УДК та класифікації Бібліотеки
Конгресу у полі «Класифікація». Бібліографічний
запис документа містить відомості про автора,
назву, мову видання, анотацію, зміст, а також клю-
чові слова, індекси класифікацій, надані виданню,
за якими можна продовжити тематичний пошук.
Так, для видання «Cat wars: the devastating conse-
quences of a cuddly killer» маємо індекс УДК
(DC23): 636.8 та індекс класифікації Бібліотеки
Конгресу (LCC): SF450 (клас S – Сільське госпо-
дарство, підклас SF – Тваринництво). Якщо перей-
ти до певного індексу, можна отримати перелік
бібліографічних записів (88 одиниць) усіх доку-
ментів відповідної тематики і, при потребі, обме-
жити його будь-яким пошуковим елементом.

Засоби тематичного пошуку:
класифікація Бібліотеки Конгресу з використан-

ням індексу для пошуку;
Універсальна десяткова класифікація з викорис-

танням індексу для пошуку;
предметні рубрики та індекси класифікацій, за-

значені у бібліографічному записі документа.

Національна сільськогосподарська бібліотека
(Белтсвілл, штат Мериленд)

Веб-сайт: nal.usda.gov
Заснована 1862 р. Одна з найбільших галузе-

вих наукових бібліотек світу, входить до складу
п’яти національних книгозбірень США. Голов-

ний цифровий інформаційний та коорди-
наційний центр Міністерства сільського госпо-
дарства країни. Фонди налічують близько 4 млн
примірників.

Головна сторінка сайта бібліотеки містить тезау-
рус і глосарій – головні інструменти пошуку. Теза-
урус бібліотеки охоплює понад 135 тис. термінів,
поділяється на 17 тематичних категорій, визначає
ієрархічні, еквівалентні та асоціативні відношення
між поняттями, містить також таксономічну кла-
сифікацію організмів.

Наприклад, візьмемо категорію «Forest Science
and Forest Products» – «Лісова наука і лісова про-
дукція». Ми бачимо перелік предметних рубрик
(понад 200 рубрик) – детально розроблену струк-
туру розділу (крапками позначено підпорядко-
ваність понять), можемо обрати будь-яку рубрику
для отримання її опису, перегляду пов’язаних з
нею рубрик тощо:

• forest ecology
•• dead wood

••• coarse woody debris
••• slash
••• snags
•• forest-wildlife relations
Будь-яким з термінів можна скористатися для те-

матичного пошуку у каталозі, наприклад, в
«AGRICOLA Books». Пошук обмежується позна-
ченням певної бази даних. Так, за словом «Ялин-
ки» ми отримуємо 533 результатів, які можна
відсортувати, наприклад, обрати електронні ре-
сурси. Кожний бібліографічний запис містить
відомості про автора, назву, видавництво, адресу
електронного ресурсу тощо.

Щодо пошуку за глосарієм, можна обрати термін
за алфавітом, а також скористатися спеціалізова-
ними глосаріями, наприклад глосарієм довідників
з деревини, який є онлайн-довідником і містить
понад 400 термінів.

Засоби тематичного пошуку:
тезаурус – перелік предметних рубрик, тобто

рубрикатор бібліотеки, детально розроблений, з
розгалуженою структурою;

глосарії, у т. ч. спеціалізовані.

Національна бібліотека Іспанії (Мадрид)
Веб-сайт: bne.es

Заснована 1712 р. Головна публічна бібліотека,
вищий бібліотечний заклад Іспанії. Фонди налічу-
ють понад 26 млн примірників.

На головній сторінці сайта бібліотеки обираємо
іспанську цифрову бібліотеку, потім відкриваємо
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колекції. Ця сторінка містить також перелік тема-
тичних розділів, за якими упорядковано фонди
цифрової бібліотеки (18 розділів). Серед них: «На-
ука і культура загалом», «Філософія. Психологія»,
«Релігія, теологія», «Суспільні науки», «Прикладні
науки. Медицина».

Переходимо до розділу «Географія. Біографія.
Історія» з отриманням переліку бібліографічних
записів документів, який можна відсортувати за
структурою розділу (також можна фільтрувати за
обраними колекціями тощо):

Археологія
Культурні пам’ятки
Регіональні дослідження
Загальна географія. Історія
Біографії. Генеалогія
Історія як наука
Загальна історія
Обираємо розділ «Загальна історія», підрозділ

«Давня Греція», отримуємо перелік бібліо-
графічних записів інформаційних ресурсів. На
сторінці ми бачимо частину структури каталогу, а
також кількість документів, зібраних під певними
рубриками. Далі переходимо до запису книги
«Історія Давньої Греції» М. Морейта. Бібліо-
графічний запис книги містить відомості про авто-
ра, назву, редактора, дату публікації тощо. За поси-
ланням можна перейти до означеної теми «Греція
– Історія» і отримати бібліографічні записи доку-
ментів з історії Греції, також є можливість отрима-
ти перелік документів М. Морейта.

Крім того, запис містить індекс УДК, наданий
документу: 94(38). Його не можна використати як
пошуковий елемент, але він визначає зв’язок ло-
кального рубрикатора бібліотеки з кла-
сифікаційною системою.

Засоби тематичного пошуку:
перелік предметних рубрик.

Національна центральна бібліотека Рима
Веб-сайт: beniculturali.it

Заснована 1875 р. Одна з двох національних
бібліотек Італії, а також одна з найбільших універ-
сальних книгозбірень Італії. Фонди налічують по-
над 7 млн примірників.

Головна сторінка сайта бібліотеки пропонує об-
рати для пошуку необхідних документів один з ка-
талогів бібліотеки.

Обираємо каталог Національної центральної
бібліотеки Рима (каталог BNCR), загальнодос-
тупний інтернет-каталог. У каталозі можна ви-
користовувати як традиційні пошукові елемен-

ти, так і індекс класифікації М. Дьюї. Спро-
буємо знайти документи за індексом 648 (Домо-
ведення). Для уточнення пошуку використо-
вуємо фільтр (2017–2018 рр.). За цим запитом
ми отримали бібліографічний запис одного до-
кумента. Це монографія Рапінчук Беккі «Рево-
люційний метод очищення вашого дому лише за
10 хвилин в день». Бібліографічний запис мо-
нографії охоплює відомості про автора, назву
видання, видавництво, кількість сторінок тощо.
Крім того, запис містить прізвища автора і пе-
рекладача, назву колекції «Великі настанови
Ньютона», індекс М. Дьюї, наданий виданню
(648,5 Прибирання вдома). Цими відомостями
можна скористатися, зокрема, для подальшого
пошуку і формування відповідних переліків
бібліографічних записів.

Таким чином, бібліотека надає можливість тема-
тичного пошуку за індексами Десяткової кла-
сифікації М. Дьюї. Класифікаційний індекс – зруч-
ний і надійний інструмент пошуку. Він забезпечує
точність результатів, але користувачі без спеціаль-
них знань, не знайомі з бібліотечними кла-
сифікаціями скористатися ним не зможуть. Крім
того, неможливо переглянути бібліотечну ієрархію
– перелік поділів таблиць класифікації, застосова-
них у бібліотеці, неможливо обрати необхідний
поділ, поглиблювати його за допомогою де-
тальніших рубрик. Індекс необхідно обирати окре-
мо за таблицями класифікації, а потім використо-
вувати його як пошуковий елемент в електронно-
му каталозі.

Засоби тематичного пошуку:
класифікація Дьюї з використанням індексу для

пошуку.
Отже, ми здійснили тематичний пошук у різних

національних бібліотеках світу і можемо порівня-
ти ефективність застосування засобів різних по-
шукових бібліотечних систем.

Національні бібліотеки пропонують користува-
чам багатомовний віддалений доступ до елект-
ронного каталогу – бібліографічної бази даних.
Пошук документів можна здійснити за автором,
назвою, ключовим словом, видавництвом тощо,
існує можливість розширеного пошуку одразу за
кількома параметрами. При цьому ефективність
інформаційно-пошукових мов (ІПМ) під час ре-
алізації різних типів запитів також є різною, а
комплексне застосування лінгвістичних засобів
дає змогу повніше використовувати переваги та
компенсувати недоліки ІПМ [10, с. 72]. Але запи-
ти користувачів, як правило, мають тематичний
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характер, тому організація динамічного пошуку
документів за змістом (за класифікаційними
індексами, предметними рубриками, ключовими
словами) є актуальним завданням кожної
бібліотеки.

Для тематичного пошуку, який визначає місце
певного предмета у системі знань, застосовується
бібліотечна ієрархія – локальні рубрикатори,
бібліотечні класифікації (УДК, Десяткова кла-
сифікація М. Дьюї, класифікація Бібліотеки Конг-
ресу США), котрі дають змогу організувати фон-
ди за галузями знань, відшукати інформацію за
тематичною ознакою, тобто за визначеною рубри-
кою, а також знайомлять користувачів з науковою
класифікацією знань, застосованою у бібліотеці,
для використання у подальшому пошуку. Завдяки
особливостям нотації та структури кла-
сифікаційні інформаційно-пошукові мови в елект-
ронному середовищі вирізняються унікальним
функціоналом, якого не має жодна вербальна по-
шукова мова [9, с. 27]. Сферу застосування
ієрархічних класифікацій формує велика
кількість функцій, що виконуються ними, головна
з них – забезпечення структурування, системати-
зації будь-яких інформаційних масивів і прове-
дення на цій основі тематичного інформаційного
пошуку [1, с. 99].

Безумовно, під час формування пошукової сис-
теми бібліотеки орієнтуються на свої фонди, їх
обсяг і тематику, на пріоритетні запити користу-
вачів, а також на власні можливості щодо розроб-
лення лінгвістичних засобів тематичного пошуку
в електронному каталозі. Тому бібліотечні
ієрархії відрізняються одна від одної певним гру-
пуванням розділів знань, розгалуженістю струк-
тури, глибиною деталізації розділів, тобто
кількістю рівнів ієрархії, кількістю рубрик, які
збирають матеріал про певні предмети та аспекти
їх розгляду.

Для віднайдення повної і точної інформації пев-
ної тематики, без «інформаційного шуму», корис-
тувач потребує доступу до класифікаційної
ієрархії, перегляду великих тематичних масивів за
галузевою ознакою, можливості вільно орієнтува-
тися в структурі бібліотечного фонду, переміщен-
ня за класифікаційною схемою, перегляду пред-
метних рубрик, уточнення пошукового запиту за
рахунок обмежень за пошуковими елементами то-
що. Варто зазначити, що класифікаційна ієрархія,
яку демонструє тематичний навігатор НБУВ,
вигідно відрізняється своєю наочністю і
зручністю у користуванні (див. рисунок).

Як правило, пошукові системи національних
бібліотек надають можливість користувачу уточ-
нити тематику, звузити або розширити рамки по-
шуку, тобто регулювати сферу пошуку. Для цього
призначені тематичні рубрики, до яких можна пе-
реходити, у т. ч. з бібліографічних записів доку-
ментів. Також існує велика кількість фільтрів, які
встановлюють під час формування переліку за-
писів документів: за типом документа, роками ви-
дання, мовою тощо. Це значно підвищує гнучкість
пошуку.

Якщо говорити про використання бібліотечної
класифікації, то тут важливим є її зв’язок з елект-
ронним каталогом бібліотеки, можливість автома-
тичного формування переліку бібліографічних за-
писів документів обраної тематики (Національна
бібліотека Іспанії, НБУВ). У деяких бібліотеках
(наприклад, Національна сільськогосподарська
бібліотека США) за бібліотечною ієрархією
потрібно обрати термін для використання його як
пошукового елемента у каталозі.

Класифікаційний індекс під час пошуку, як пра-
вило, не використовують. Лише деякі бібліотеки
надають користувачам можливість вести тематич-
ний пошук за класифікаційними індексами (нап-
риклад, Німецька національна бібліотека і
Національна центральна бібліотека Рима – за
індексами Десяткової класифікації М. Дьюї;
Національна бібліотека Чеської республіки – за
індексами УДК). Це пояснюється тим, що індекс є
специфічним пошуковим елементом, і більшість
користувачів, не знайомих з бібліотечними кла-
сифікаціями, скористатися ним не зможе. Крім то-

Тематичний навігатор НБУВ
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го, бібліотеки використовують різні класифікації,
тому зручніше шукати документи за певною те-
мою, а індекси локальних рубрикаторів і систем
класифікацій не завжди є пошуковими елемента-
ми. Пошукові системи бібліотек часто використо-
вують лише заголовки рубрик локальних рубрика-
торів, без класифікаційних індексів (наприклад,
тематичний навігатор НБУВ).

Зазвичай класифікаційні індекси вказуються у
бібліографічних записах документів і визначають
зв’язок локального рубрикатора бібліотеки з пев-
ною класифікаційною системою (наприклад,
Національна бібліотека Чеської республіки). В
НБУВ індекси УДК зазначені також у рубриках те-
матичного навігатора для фіксування повної або
часткової відповідності між рубриками двох неза-
лежних класифікаційних систем – власного рубри-
катора і УДК.

Результатом пошуку за бібліотечною ієрархією є
масив бібліографічних записів документів певної
тематики, тобто перелік документів, згрупованих
відповідно до пошукового запиту. Користувач, як
правило, може сортувати цей перелік за деякими
ознаками документів (наприклад, за алфавітом,
роком видання тощо). Деякі бібліотеки (наприк-
лад, Національна бібліотека Іспанії) надають ко-
ристувачу можливість перейти за посиланням з
бібліографічного опису до нових переліків доку-
ментів (праці автора, документи, зібрані під зазна-
ченою в описі тематичною рубрикою тощо).
Національна бібліотека Чеської республіки дозво-
ляє використовувати індекси УДК також для ство-
рення відповідних тематичних переліків записів
документів.

Отже, використання національними бібліоте-
ками класифікаційних ієрархій під час багато-
аспектного інформаційного пошуку, комплексне
застосування всіх пошукових засобів, які до-
повнюють один одного, і системи обмежень за
деякими ознаками документів забезпечують
максимально повний і точний результат, високу
ефективність використання бібліотечних
фондів. Якісна пошукова система пропонує ко-
ристувачу огляд усієї бібліотечної ієрархії і
комплекс засобів для організації інтелектуаль-
ного пошуку, надає можливість обирати найз-
ручніший метод пошуку, найефективніші
інструменти (або їх комбінацію), гарантує висо-
ку якість результатів за умови використання
системи знань, тобто отримання релевантного
переліку бібліографічних записів документів
необхідної тематики.
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трімке зростання обсягів інформації – це
одна з рис формування сучасного
суспільства. Призупинити цей процес

уже неможливо. Постійне розширення фронту на-
укових досліджень генерує збільшення масивів
опублікованих наукових матеріалів. Проблемність
орієнтації та пошуку у величезному масиві недос-
татньо упорядкованих матеріалів часто призво-
дить до втрати часу, матеріальних та інтелектуаль-
них ресурсів. Тому виникає нагальна потреба у
вдосконаленні як систем опрацювання, зберігання
інформації, так і навігації у цих системах. Один із
шляхів вирішення окресленої проблеми – це сис-
тематизація неструктурованих даних. Подання
знань у формалізованому вигляді не тільки значно
прискорює процеси роботи з інформацією, а й
підвищує продуктивність її пошуку.

Основним засобом підвищення повноти і точ-
ності пошуку є ефективно розроблене лінгвістич-
не забезпечення. Лінгвістичні засоби виступають
інтерфейсом між природною мовою та формаль-
ними пошуковими алгоритмами інформаційно-по-
шукових систем. Лінгвістичне забезпечення фор-
мується з низки елементів. У першу чергу, це
штучна мова подання даних у інформаційно-по-
шукових системах, яка визначає архітектуру, син-
таксис, семантику подання інформації в базах да-
них інформаційно-пошукових систем та інфор-
маційно-пошукова мова, тобто мова, якою корис-

тувач звертається до інформаційної системи для
отримання відомостей, які його інтересують [4].
Саме лінгвістичне забезпечення гарантує ефектив-
ну реалізацію таких процесів, як індексування до-
кументів і запитів. Воно сприяє ефективному фор-
муванню тематичних пошукових запитів у базах
даних, налагоджує міжсистемну інформаційну
взаємодію. Якщо ж між масивом документів і ко-
ристувачем розмістити «посередника», тобто теза-
урус, то це значно звузить обсяг отриманих ре-
зультатів пошуку і підвищить рівень їх релевант-
ності.

Розвиток інформаційних технологій генерує
можливість інформаційного моделювання вузь-
коспеціальної предметної області і подання отри-
маних даних у формі тезауруса, який є гіпертекс-
том, що відображає ієрархічно організовану се-
мантичну структуру певної предметної області.

Поняття «тезаурус» сьогодні активно використо-
вується в галузях штучного інтелекту, в інфор-
маційних технологіях та бібліотекознавстві. І це
цілком зрозуміло, адже нині постає дедалі більше
інтелектуальних завдань, пов’язаних з опрацюван-
ням інформації: індексуванням документів, інфор-
маційним пошуком і автоматичним аналітико-син-
тетичним опрацюванням документів, які вирішу-
ються саме із застосуванням тезаурусів.

Мета статті – розкрити особливості формування
тезауруса як засобу систематизації термінології
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У статті рокривається роль галузевого інформаційно-пошукового тезауруса у процесах систематизації термінології предмет-
ної області. Інформаційно-пошуковий тезаурус розглядається як мовна модель певної предметної області. Аналізуються мож-
ливості застосування інформаційно-пошукового тезауруса як засобу підвищення ефективності пошуку в сучасних інфор-
маційно-пошукових системах. Пропонується алгоритм формування тезаурусів для вузькоспеціальних предметних областей,
обґрунтовується необхідність створення тезаурусної моделі предметної області.
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вузькоспеціальних предметних областей та засобу
підвищення ефективності пошуку в сучасних
інформаційно-пошукових системах.

Інноваційна галузь дослідження, яка отримала
назву «Розумне місто», набирає стрімких темпів
розвитку в усіх сферах суспільної діяльності. Та-
кий стан речей призводить до розширення кон-
тактів, до глобалізації професійної комунікації, ге-
нерує нагальну потребу в створенні комплексного
двомовного тезаурусу, який дає змогу окреслити
єдині спільні межі термінологічного поля даної
області на рівні декількох мов та полегшити
дослідникам інформаційний пошук у даній пред-
метній області.

Такий підхід є важливим кроком на шляху впо-
рядкування, стандартизації лексики зазначеної об-
ласті знань. Сформований тезаурус як результат
лексикографічного опису даної предметної області
виступає своєрідним нормативним документом
кодифікованих термінів, котрі орієнтують корис-
тувачів на правильне їх застосування. Це, у свою
чергу, сприяє поглибленню контактів і поліпшен-
ню взаєморозуміння між фахівцями різних країн.

Історія виникнення тезаурусів бере свій початок
у II–III ст. н. е. Саме тоді з’явився санскритський
словник «Амарокоша», який містив близько 10 тис.
слів і складався з трьох книг, кожна з яких ділила-
ся на глави, глави – на секції.

Термін «тезаурус» у ХIII ст. вперше використав
флорентійський учений Брунетто Латіні у заголов-
ку своєї праці – систематизованої енциклопедії
«Книга про скарб», що цілком відповідало семан-
тиці слова «thesauros», тобто «скарб», «багатство»,
«запас».

Сучасний етап історії ідеографічних словників
відкривається роботою П. М. Роже «Тезаурус
англійських слів і виразів» (Peter Mark Roget.
«Thesaurus of English Words and Phrases». 1852 р.)
[7]. Вчений спробував охопити весь лексичний
фонд англійської мови. Всі елементи лексичної
системи англійської мови він розбив на такі по-
нятійні кластери: абстрактні відносини, простір,
фізика, матерія, почуття, інтелект, воля, психо-
логічні стани. Далі ці групи поділяються на 24
класи, класи – на підкласи, підкласи розпадаються
на категорії, категорії – на секції, секції – на групи.
Всього П. Роже виокремив більше тисячі по-
нятійних груп, і кожна містила слова, близькі за
змістом.

Варто зазначити, що перші тезауруси не врахо-
вували особливостей інформаційної діяльності,
вони були пов’язані з фундаментальними пробле-

мами пізнання, відображенням засобами природ-
ної мови сутності навколишнього світу та зако-
номірностей його сприйняття.

Термін «тезаурус», пов’язаний з обчислювальни-
ми машинами, вперше вжила Анетта Мастерман.
У 1954 р. вона звернула увагу на те, що тезаурус –
досить зручний засіб для опису семантичних
структур природної мови. Вона запропонувала ви-
користати цей засіб у технологіях машинного пе-
рекладу. У 1970-х рр. розпочався «тезаурусний
бум», пов’язаний з розробленням інформаційно-
пошукових систем. Відтоді термін «тезаурус»
міцно узвичаївся як у лінгвістів, так і у фахівців з
інформаційних технологій [1].

Проаналізувавши роботи В. В. Морковкіна [3],
А. Я. Гладун [2], А. Н. Городішева [6], можна ви-
вести таке визначення тезауруса. Тезаурус пред-
метної області – система знань, подана у вигляді
набору ключових термінів або дескрипторів цієї
області, пов’язаних між собою певними семантич-
ними відношеннями, що відображають основні
співвідношення понять предметної області знань,
котра описується. Основним призначенням тезау-
руса є підвищення ефективності пошуку не-
обхідної інформації. Отже, тезаурус – це спосіб
систематизації знань певної предметної області,
інструмент ефективного інформаційного пошуку.

Тезауруси використовуються і як інструменти
термінологічного контролю в процесі аналізу,
індексування документів й інформаційних запитів,
а також під час автоматизованого пошуку інфор-
мації. Функціональна роль тезауруса в інфор-
маційно-пошукових системах висуває високі ви-
моги до якості підготовки тезауруса, від ступеня
досконалості якого, як правило, залежить ефек-
тивність пошуку.

Тезаурус є різновидом загального або спеціаль-
ного словника, який вирізняється тим, що методи-
ка розроблення та побудови його словникових ста-
тей дає змогу відобразити синонімічні, ан-
тонімічні, паронімічні, гіпогіперонімічні та інші
семантичні відношення між лексемами. Таке
комплексне відображення термінологічної систе-
ми предметної області робить тезаурус досить
ефективним і еквівалентним помічником при
описі певної предметної області. Саме тому слов-
ники тезаурусного типу набувають дедалі більшо-
го поширення.

Характерна особливість тезауруса: статті в ньо-
му побудовані таким чином, що відображають се-
мантичні відтінки близьких за значенням слів. Як-
що традиційний тлумачний словник дає тільки
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визначення слова, то статті тезауруса розкривають
значення слова як через дефініцію, так і через
порівняння з іншими словами і понятійними гру-
пами, через експлікацію семантичних зв’язків од-
ного терміна з іншими.

Головна відмінність тезауруса від традиційного
словника полягає в тому, що він подає не лише
компіляцію статей, а й систему термінів-дескрип-
торів. Ключові слова – еквівалентні і близькі за
значенням, і саме за їх допомогою здійснюється
опрацювання та пошук інформації. Вони об’єдну-
ються в клас умовної еквівалентності. Кожен та-
кий клас є словниковою одиницею, яка подається
у формі окремого слова, словосполучення або ко-
ду. Така словникова одиниця і є дескриптором.
Класифіковані за змістом дескриптори утворюють
тезаурус.

Процес побудови тезауруса передбачає здійснен-
ня таких кроків:
1) попередній відбір лексичних одиниць (складан-

ня списків ключових слів, словників);
2) побудова класів умовної еквівалентності, тобто

перетворення лексичних одиниць у задану
стандартну форму;

3) встановлення наявних семантичних відношень.
Розроблення методики, відбір лексичного ма-

теріалу, сам процес укладання тезауруса передба-
чають значний обсяг науково-дослідної роботи,
пов’язаної з аналізом терміносистеми предметної
області. Вона проводиться для того, щоб виявити
терміни-претенденти до включення у тезаурус та
їх окремі значення. При визначенні основних
принципів упорядкування та стандартизації галу-
зевої термінології визначальною є пара «поняття –
термін», а на більш високому рівні: «система по-
нять – система термінів».

Побудова тезауруса – це складний багатоопе-
раційний процес. Кожен етап роботи пов’язаний з
аналізом багатьох варіантів. Для того, щоб отри-
мати новий інтелектуальний продукт, необхідно
створити певні умови: чітке розуміння мети та
постановки завдання; достатність інформаційної
бази; повний опис об’єктів предметної області;
чітку співпрацю групи дослідників.

Науково-дослідна робота з укладання тезауруса
розпочинається з відбору лексичного матеріалу.
Певні труднощі на цьому етапі пов’язані насампе-
ред з необхідністю розмежувати термінологічну і
загальновживану лексики. З накопиченням
термінологічного матеріалу, що видобувається з
текстів, визначаються основні термінологічні поля
області, що досліджується.

Сучасні науковці докладають багато зусиль, щоб
віднайти об’єктивні критерії, які допоможуть од-
нозначно виокремити термінологічні одиниці, що
виражають поняття і зв’язки з тією чи іншою га-
луззю знань, і у такий спосіб визначити обсяг і
рамки термінології. Дослідники по-різному
вирішують проблему виявлення термінів у тій чи
іншій підсистемі, використовуючи при цьому різні
визначення терміна, пропонуючи свої методики
відбору термінів, критерії їх відбору у випадку, ко-
ли система понять ще не склалася і немає чітких
граней між «терміном» і «не терміном» [5].

При побудові інформаційно-пошукового тезауруса
першочерговим завданням постає відбір термінів для
включення до нього. Існує декілька можливих дже-
рел відбору термінів при розробленні тезауруса. На-
самперед повинні бути вивчені тезауруси близьких
предметних областей, котрі можуть містити значну
кількість термінів, що мають увійти до структури но-
вого тезауруса. Терміни-кандидати на внесення до те-
зауруса можуть пропонуватися експертами предмет-
ної області. Ще одним джерелом отримання терміно-
логічних одиниць є наукові тексти.

Терміни, що включаються до тезауруса, мають
відповідати таким вимогам:
• терміни тезауруса повинні передавати поняття,

які присутні в наукових текстах, і вони мають
відбиратися з міркувань ефективності їх вико-
ристання в пошуку документів;

• важливим чинником включення терміна є час-
тотність його вживання в текстах;

• включення нових термінів до тезауруса має
відбуватися з урахуванням вже наявних термінів:
потрібно перевіряти, чи представляє термін-кан-
дидат окреме поняття, якому немає відповідників
серед вже існуючих термінів тезауруса; не-
обхідно уникати включення термінів, значення
яких перетинаються зі значеннями вже існуючих
термінів у тезаурусі.

Відбір термінів здійснюється на основі таких
критеріїв:
• інформативність: можливість терміна-кандида-

та означувати мовне явище та одночасно бути
основою для інформаційного запиту;

• частотність: відбираються терміни, які найбіль-
ше використовуються в предметній області;

• відповідність темі: відбираються терміни, які
відображають проблему;

• актуальність: перевага віддається термінам, що
відображають сучасні розробки в даній галузі
наук або мають велике значення для її ро-
зуміння;
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• практична значущість: виокремлюються терміни,
розуміння яких справляє істотний вплив на з’ясу-
вання текстів.

Головна функція тезауруса – сприяти пошуку та
відбору необхідної інформації. Проте структура й
принципи організації, що забезпечують достатнє
наповнення термінами і глибину розкриття семан-
тичних взаємозв’язків, дають змогу тезаурусу мо-
делювати термінологічну систему предметної об-
ласті найбільш повно і системно. Практична
цінність тезауруса предметної області зумов-
люється можливістю використовувати його одно-
часно для аналізу і конструювання лексичної сис-
теми, класифікації і зберігання термінологічних
даних, опрацювання інформації в пошукових сис-
темах.

Тезаурус репрезентує систему термінів
відповідної галузі. За його допомогою можна не
лише здійснювати пошук, а й вивчати певні понят-
тя, отримувати систему відношень даного терміна
з іншими термінологічними одиницями, з’ясувати
його роль у системі знань певної галузі. Тезаурус
впливає на мовну компетенцію фахівців, сприяє
оновленню термінології певної області знань, ро-
бить доступними наукові джерела інформації, до-
помагаючи різномовним носіям зрозуміти один
одного та сприяти поглибленому вивченню тих
мов, якими представлений тезаурус.

Оскільки тезаурус є ефективним засобом предс-
тавлення та систематизації знань певної предмет-
ної області, розроблення тезауруса предметної об-
ласті дає змогу повніше представити її терміно-
логічну систему з урахуванням різноманітності се-
мантичних зв’язків.

Подальші дослідження у цьому напрямі мають
уніфікувати терміносистему предметної області
«Розумне місто», ґрунтуючись на аналізі корпусу
різних джерел, у яких розкриваються терміни га-
лузі, що досліджується. Виділення термінів з кон-
текстів і проведення семантичного аналізу
термінів, а також дефініціації ключових термінів
уможливить представлення всієї термінології об-
ласті тезаурусним методом.

Тезаурус забезпечує систематизоване уявлення
термінології в області «Розумного міста». Він дає
змогу сформулювати термінологічну систему,
створити базу для систематизації знань та інфор-
маційних ресурсів і забезпечити зручний доступ
до них. Двомовність тезауруса дозволяє вітчизня-
ним науковцям і фахівцям швидше та ефек-
тивніше орієнтуватися у предметній області.
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нижкова спадщина української діаспори
тривалий час не була предметом спеціаль-
ної уваги вчених, за винятком незначної

частини видань, які досліджувалися лише з контр-
пропагандистською метою і піддавалися нещадно-
му плямуванню та запереченню, що відповідало
принципам радянської ідеології [7, с. 173].

Книга діаспори цікава з огляду на ту особ-
ливість, що вона, на відміну від книги в ра-
дянській Україні, не підлягала жорсткій цензурі на
предмет матеріалістичних філософських доктрин,
класових інтересів й упродовж багатьох деся-
тиліть залишалася носієм об’єктивної інформації
про нашу країну, її народ, що слугувало не лише
збереженню і розвитку української науки, культу-
ри, але й відігравало важливу роль у пробудженні
національної свідомості, відродженні культури і
державності України. Книжкова культура ук-
раїнського зарубіжжя як складова частина сучас-
ної духовної культури є актуальним напрямом на-
укових досліджень, оскільки сприяє об’єктивному
висвітленню процесів розвитку української книги
упродовж ХХ ст. і забезпечує формування цілісно-
го бачення вітчизняної культури загалом. Книжко-
ва культура є показником рівня технологічного
розвитку держави та свідчить про інтелектуаль-
ний потенціал українства на всіх територіях його
проживання [4, с. 1]. На цю проблематику ос-
танніми роками звертають увагу дослідники
історії книжкової культури О. Глушко, С. Грипич,
Г. Ковальчук, О. Пастушенко, М. Тимошик та ін.
Здобутки закордонного українства у галузі книго-

знавства як інтегральної складової української
книжкової культури інтересують науковців з огля-
ду на пізнання його об’єктивних характеристик як
формального, так і змістовного плану.

Метою нашої статті є аналіз навчальної літера-
тури українського зарубіжжя, а саме, історія її по-
яви, види навчальних видань, їх книжкова харак-
теристика, читацька аудиторія, значення у житті
діаспори та материкової України.

Базою нашого дослідження є фонд відділу за-
рубіжної україніки Інституту книгознавства НБУВ
(ВЗУ ІК НБУВ), де зберігається значна кількість
навчальних книжок, виданих поза межами матери-
кової України. Українці з різних причин (еко-
номічних, соціальних, політичних, приватних)
опинилися за межами України і вже з кінця ХVІІІ ст.
нарощували свою присутність у різних країнах
світу. Вони організовували культурно-освітні і на-
укові центри, налагоджували книжкову справу, що
й забезпечило збереження національної культури,
ідентичності, мови не лише в діаспорі, але й в ма-
териковій Україні. Такими осередками в діаспорі
були і залишаються Український Науковий Інсти-
тут (УНІ) у Варшаві, заснований екзильним урядом
Української Народної Республіки (УНР) (1930 р., а
фактично 1928 р.) при польському Міністерстві
віровизнань та освіти; ціла низка культурно-
просвітницьких центрів: Український вільний
університет, заснований 1921 р. у Відні, пізніше
діяв у Празі, а з осені 1945-го і донині функціонує
в Німеччині (Мюнхен, Баварія), Українська госпо-
дарча академія в Подєбрадах (1922–1932), видав-
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ництво «Українська накладня», засноване 1903 р. в
Коломиї, а у 1919–1932 рр. працювало в Берліні.
Під час німецько-фашистської окупації України
(1941–1944) активно діяв Львівський філіал
краківського Українського видавництва. Після
війни воно налагодило роботу в країнах Європи, в
США, Канаді, Австралії.

У другій половині 1940-х рр. більшість закор-
донних культурних центрів знаходилася в Німеч-
чині і Австрії, а з початку 1950-х – у США, Канаді,
Великій Британії, Франції, Італії. Найвідоміші се-
ред них: Наукове товариство ім. Шевченка в
Європі і США, Українська вільна академія наук у
США і Канаді, Український науковий інститут
Гарвардського університету в США, Католицький
університет у Римі, видавництво «Молоде життя»
та ін. [2, с. 654].

Відомими в усьому світі українськими видавця-
ми, організаторами видавництв і книгарень упро-
довж ХХ ст. були П. Волиняк, М. Дроздовський,
В.-О. Луців, Д. Нитченко (Чуб), Я. Оренштайн, 
І. Тиктор, Ю. Тищенко та інші діячі книжкової
культури діаспори.

Українські видавництва, що діяли за межами Ук-
раїни, серед іншої книжкової продукції випускали
і навчальну літературу. Це, зокрема, видавництво
Союзу українських студентських товариств Аме-
рики (СУСТА) (Балтімор; Нью-Йорк); видавницт-
во Центральної управи Спілки української молоді
(Брюсель); «Українське слово» (Берлін);
«Просвіта»; «Цісарсько-королівське видавництво
шкільних книжок»; видавництва Союзу Визволен-
ня України (Відень), Української вільної академії
наук; Ради української школи при УГПЦ, Ук-
раїнської Греко-Православної Церкви в Канаді; то-
вариства «Волинь» (Вінніпег), «Заграва» (Гайде-
нау); «Рідна школа» (Ганновер) та багато інших.

Варто зауважити, що велика кількість навчаль-
них книжок характеризується відсутністю
вихідних даних місця та року видання, а також ви-
давництва. Ця особливість характерна не лише для
навчальної книжки, але й для друкованих видань
діаспори загалом.

Навчальні видання українського зарубіжжя за
читацьким призначенням можна поділити на кіль-
ка груп: для учнів суботніх і недільних (народних)
шкіл, для учнів загальноосвітньої школи (початко-
вої і старшої), вищої школи (середні спеціальні
заклади), студентів високої школи (вищі навчальні
заклади). Крім того, у діаспорі видавалися нав-
чальні посібники і для тих, хто навчав – вихова-
телів дитячих садочків, учителів різного типу

шкіл, ліцеїв, гімназій, викладачів коледжів, вищих
навчальних закладів (університетів, академій,
інститутів), батьків. Усередині цих груп виокрем-
люються підгрупи за віком учнів і роками навчан-
ня, залежно від особливостей навчання (денне
навчання в народних і державних школах, са-
мостійне навчання, екстернат).

Навчальна книжка уособлює собою частину
суспільної культури українства діаспори певного
періоду та виконує навчальну і виховну функції.
Серед книг, які зберігаються у фонді відділу за-
рубіжної україніки Інституту книгознавства
Національної бібліотеки України імені В. І. Вер-
надського (ВЗУ ІК НБУВ), є такі, що не фіксують
назву підручника, але практично виконують його
функції. Наприклад, «Барвінський О. Історія Ук-
раїни-Руси / Олександр Барвінський. Вінніпег :
Українська книгарня, 1920. 143 с. : іл.». Тому пред-
метом дослідження ми обрали власне не тільки
книги, де поле «призначення» позначалося саме як
підручник або посібник, лекція, практикум тощо,
але й книги, які своїм змістом, передмовою чи
іншими характеристиками вказують на мету своєї
появи.

Роль навчальної книжки є надзвичайно
помітною у суспільстві, адже від її змісту зале-
жить формування не лише суспільної свідомості,
державницької ідеології, але й забезпечення еко-
номічного, соціального, політичного, культурного,
освітнього, наукового поступу держави, рівень
життя конкретного народу. У нашому дослідженні
терміни «навчальна книжка» і «навчальне видан-
ня» вживаються як синоніми, хоча навчальне ви-
дання це більш широке поняття, оскільки охоплює
такі підвиди: конспекти лекцій, лекції, тексти
лекцій, практикуми, посібники, словники для шко-
ли, навчальні брошури, робочі та навчальні зоши-
ти, зошити для вправ, атласи, карти тощо.

У фонді ВЗУ ІК НБУВ наявні документи, які
повністю відповідають визначенню поняття «нав-
чальне видання», тобто, це такі книги, що містять
систематизовані відомості наукового або приклад-
ного характеру, викладені у формі, зручній для
вивчення і викладання, розраховані на учнів різно-
го віку і ступеня навчання. Аналіз цих видань ви-
являє їх цільове призначення – забезпечення про-
цесу навчання, сприяння засвоєнню знань в умо-
вах іншомовного культурного середовища і конк-
ретної системи освіти. Ці книжки, залежно від їх
предметного змісту, цілком або частково викону-
ють також виховну функцію [13].

У своєму розвитку підручникотворення в ук-
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раїнському зарубіжжі пройшло чотири періоди:
початковий (початок ХІХ ст. – 1920-ті роки ХХ ст.);
перехідний (1920 – 1950-ті роки ХХ ст.); систем-
ний (1950-ті – 1990-ті роки ХХ ст.); комплексний
(початок 90-х років ХХ ст. і донині) [3].

У фонді ВЗУ ІК НБУВ навчальних видань діас-
пори, датованих ХІХ ст., не виявлено. Найстаріше
навчальне видання датується 1904 р. Це брошурка
«Барвінський О. Історія України-Руси (з образками).
Львів : Накладом тов.-ва «Просвіта», 1904. 39 с.».
Найновіші навчальні книжки вийшли у 2015 р.,
вони є сучасними виданнями, їх автори живуть в
діаспорі, але свої книги видають в Україні. Взяти
хоча б «Житкевич А. С. Розсіяні світами. Нариси з
життя та творчої діяльності відомих українських
діячів музичного мистецтва на заокеанських бере-
гах Америки / А. С. Житкевич. Тернопіль : Підруч-
ники і посібники, 2015. Т. 1. 2015. 351 с. іл.».

Процеси творення й удосконалення навчальної
книжки у західній діаспорі нерозривно пов’язані із
становленням та розбудовою українського шкіль-
ництва, українських вищих навчальних закладів
як в історичному, так і в теоретичному аспектах.
Головною функцією навчальної книжки для на-
родних і загальноосвітніх шкіл упродовж цього
часу було національне виховання. Поява навчаль-
ної книжки в українському зарубіжжі тісно
пов’язана з історією української еміграції, можли-
востями розвитку співробітництва між українцями
материкової України та українцями країн поселен-
ня. Налагодження видання навчальної книжки в
країнах поселення, як і друкованої продукції зага-
лом, залежало від економічних умов переселенців,
технологічних досягнень країни поселення та
можливостей ними скористатися. Ці обставини
визначають культуру навчальної книжки в діас-
порі, дають можливість характеризувати навчальні
видання українського зарубіжжя як традиційні і
модерні.

Перші школи переселенці з України створювали
при церквах. У той початковий період ситуація зі
шкільними підручниками була складною, хоча
вибір підручників був вільним і залежав від мож-
ливостей громади. Перші підручники, якими ко-
ристувалися українські іммігранти, були вивезені
з материкової України та Східної Європи. Вони
видавалися, переважно, у Відні, Львові,
Станіславі, Коломиї, Києві, Катеринославі. На по-
чатку ХХ ст. релігійні громади виступали ініціато-
рами створення мережі шкіл при церквах, а отже і
підготовки та видання навчальних книжок. Зокре-
ма, на конвенції греко-католицького духовенства

15–16 жовтня 1907 р. у Нью-Йорку ухвалюється
рішення про необхідність видання підручників і
катехізису. З цією метою обрали комітет із 9 свя-
щеників, були також запрошені світські кваліфіко-
вані спеціалісти. Греко-католицькі громади у
країнах поселення засновували товариства
«Просвіта», які переймалися забезпеченням ук-
раїнських дітей підручниками, іншою навчальною
літературою. При «Просвітах» створювалися
комітети для фахової оцінки змісту надісланих
книг з України [3].

Позитивні зрушення у справі видання навчаль-
них книг для приватних шкіл стали помітними
вже на початку ХХ ст., хоча вони були скоріше ви-
нятком і не мали системного характеру. Ще до-
сить тривалий час діти українського зарубіжжя
користувалися навчальними книгами релігійного
змісту. І це цілком закономірно, адже всі релігійні
громади українців, незалежно від конфесій, вва-
жали за потрібне мати школу при своїй церкві.
Крім того, початки релігії викладали у недільних
і суботніх школах, приватних середніх школах.
Саме тому і книжки відповідного змісту видава-
лися у багатьох осередках розселення українців
упродовж ХХ ст. Серед документів фонду виявле-
но значну їх частку. Це такі видання: «Божа наука
: Катахизм Християнсько-католицької віри на ос-
нові Біблії : Для шкільного вжитку. 3. вид. Гайде-
нав : Заграва, 1946. 187 с.: іл.»; «Коротка історія
Православної церкви: підручник для православ-
них учнів українських народних шкіл. Штутгарт,
1948. 111 с.»; «Іларіон (Огієнко І.) Церковне пра-
во : із записів лекцій митрополита Іларіона (лис-
топад 1961 – квітень 1962 / Ред. прот. С. Ярмусь.
Вінніпег: Укр. правосл. Церква в Канаді, 1990.
151 с.» та ін. Серед цих навчальних книжок
домінують малоформатні видання, що відрізня-
ються економністю, вони адресовані читачам
різних вікових категорій, у т. ч. батькам, а також
студентам богословських факультетів. Титульні
листи подаються часто паралельно англійською
мовою.

На початку ХХ ст. в українському зарубіжжі
з’являються організації, які починають серйозно
опікуватися українським шкільництвом, а отже і
виданням навчальної літератури. Ці організації
формували виконавчі комітети, які, в свою чергу,
створювали шкільні комісії, котрі затверджували
єдині навчальні плани й однакові підручники для
всіх українських шкіл в країні поселення.
Керівництво визначало найкращі шкільні підруч-
ники. Такими в діаспорі були визнані, зокрема, чи-
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танки М. Матвійчука, підручник з географії 
С. Рудницького, підручник з історії І. Крип’якеви-
ча, пісенник Ф. Колеси тощо.

Тривалий час у діаспорі користувалися підруч-
никами, виданими переважно на території Ук-
раїни, так званими «старокрайовими», однак вони
вже не задовольняли ні учнів, ні викладачів,
оскільки не враховували умов життя країни посе-
лення. Читачами були переважно діти, які не зна-
ли або слабо пам’ятали умови життя в Україні. Са-
ме тому активізуються спроби налагодити випуск
навчальної літератури в діаспорних центрах. Так,
на шостому Конгресі Об’єднання українських ор-
ганізацій в Америці, який відбувся 3 листопада
1933 р., було ухвалено резолюцію про реформу-
вання українського шкільництва у США, яка пе-
редбачала, зокрема, створення підручників із ура-
хуванням американських умов життя. Проводили-
ся навіть конкурси на кращі підручники. Проте, ці
конкурси не дали очікуваних результатів і до сере-
дини 50-х років ХХ ст. у західній діаспорі вико-
ристовувалися здебільшого «старокрайові підруч-
ники», що пояснюється нестачею ресурсів як
фінансових, так і кадрових [3].

Серед навчальних книжок, виданих на території
України, або у країнах Європи, великою попу-
лярністю у дітей українського зарубіжжя користу-
валися такі: «Рудницький С. Початкова географія
для народніх шкіл. Київ, та ін. : Т-во «Вернигора»,
1919. 192 с.; мал. карт. (шкільна секція; ч. 21)»
(Міста видань : Київ, Львів, Відень); «Крушель-
ницький А. Українська читанка для другої кляси
середніх шкіл. 3-тє вид. Київ та ін. : Т-во «Верни-
гора», 1920. 286 с.»; «Свєнціцкий І. Нариси з
історії української мови. Львів, 1920. 100 с.»;
«Матвійчук М. Четверта книжечка : Українська
читанка для четвертої кляси. Львів, 1931. 196 с.»
та ін. Найчастіше ці книжки видавалися у м’якій
палітурці, на папері низької якості, що не харак-
терно для навчальної літератури, яка за своїм
призначенням піддається постійному використан-
ню читачами. Як правило, вони були малоформат-
ними, їх художнє оформлення не вражало багатою
кольоровою гамою чи вишуканим дизайном, про-
те їх змістовне наповнення якісно відрізняється
від підручників, які видавалися упродовж 30–90-х
років ХХ ст. у материковій Україні, де об’єктивне
українознавство було під забороною.

Незважаючи на всі недоліки книжок українських
авторів, що побачили світ у Києві, Львові, Коло-
миї, Чернівцях, Ужгороді, інших українських
містах, а також у Відні, Празі, Берліні, Джерсі-

Сіті, вони все-таки заповнили існуючу прогалину
і задовольнили на деякий час потребу у навчаль-
них виданнях на еміграції, підготували ґрунт для
реалізації в майбутньому планів щодо появи влас-
них підручників.

Процес творення власної навчальної книжки у
діаспорі до середини 50-х років ХХ ст. гальмував-
ся відсутністю єдиного координаційного центру
розроблення та видання підручників, хоча
освітянські діячі діаспори були мотивовані на
створення власних шкільних підручників з поси-
леною українознавчою і виховною складовою. І
такі координаційні центри почали виникати у
країнах поселення українців, а згодом виник і
світовий координаційний центр, що переймався
проблемами освіти і виховання в українському за-
рубіжжі. Ці події свідчили про початок системно-
го творення навчальної книжки в діаспорі.

У 1953 р. у США створюється Шкільна Рада, яка
з перших років своєї діяльності починає системно
займатися справою освіти українських дітей, зок-
рема розробленням й виданням підручників,
посібників. При Шкільній Раді Українського конг-
ресового комітету Америки (УККА) організо-
вується власне видавництво, вводиться посада 
видавничого референта, а також формується
комісія, що відповідала за навчальні програми і
підручники.

У 1956 р. засновується Українська Центральна
Шкільна Рада Австралії (УЦШРА) – найвищий
керівний, координаційний орган шкільної системи
української спільноти Австралії. Її головне завдан-
ня – «схвалювати, опрацьовувати та видавати
підручники, посібники для навчання та шкільну
документацію» [10].

З метою централізації усіх україномовних шкіл,
садочків і курсів українознавства у 1963 р. Конг-
рес українців Канади формує Шкільну Раду Конг-
ресу Канади з відділом у Торонто [5, c. 5]. У 1971 р.
починає працювати Крайова шкільна рада Канади,
яка спільно з провінційними шкільними радами
під патронатом Конгресу українців Канади коор-
динує організацію, діяльність та програми ук-
раїнських шкіл [14].

12 листопада 1967 р. на Світовій виховно-
освітній сесії, що працювала в рамках 1-го Світо-
вого Конгресу Вільних Українців (СКВУ), утво-
рюється Світова Координаційна Виховно-Освітня
Рада (СКВОР) з метою «координувати роботу нав-
чально-виховного процесу в діяспорі». Основні
завдання СКВОР: «підтримувати українське
шкільництво в різних країнах; залучати широке
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коло зацікавлених учителів, батьків та інших
зацікавлених для виховання здорового, свідомого
й творчого нового українського покоління; інфор-
мувати одних про одних, їх працю, їх труднощі та
успіхи, їх існування» [8; 9].

Завдяки зусиллям Світової Координаційної Ви-
ховно-Освітньої Ради вдалося забезпечити сис-
темний характер підготовки, видання і розповсю-
дження навчальної книжки в українському за-
рубіжжі. З’явилися можливості видавати нові та
перевидавати, оновлюючи, існуючі видання, роз-
повсюджувати їх серед дітей і молоді в українсь-
ких осередках різних країн. Навчальна книжка
діаспори цього періоду за своїми змістовними і
зовнішніми характеристиками постає як інно-
ваційна, порівняно з традиційними книжками по-
чаткового і перехідного періоду. Особливістю цих
навчальних видань є широкий тематичний діапа-
зон, зумовлений номенклатурою українознавчих
дисциплін, що вивчалися у різних типах навчаль-
них закладів країн проживання наших співвітчиз-
ників. Обсяг матеріалу визначався конкретними
навчальними програмами.

Чимала частка навчальних видань діаспори
представлена власне підручниками, тобто видан-
нями, що містять системний виклад навчальної
дисципліни (її розділу, частини), відповідають
навчальній програмі та офіційно затверджені. Для
підручників характерна строгість, точність відбо-
ру і викладу матеріалу, чітка структура, спад-
коємність, тематична і методична єдність. Підруч-
ники одночасно виконують функції навчальні, ви-
ховні та розвиваючі. У них передбачені компонен-
ти, розраховані на закріплення пройденого ма-
теріалу. Шкільні підручники і допоміжні ма-
теріали готувалися видатними педагогами діаспо-
ри П. Волиняком, М. Дейко, Д. Дорошенком, 
Д. Кислицею, К. Кисілевським, В. Макогоном, 
Ю. Пеленським, Я. Славутичем, Д. Чубом (Нит-
ченком) та ін. Також ними розроблялися до-
поміжні та методичні матеріали, готувалися
збірники творів Т. Шевченка, Лесі Українки, 
І. Франка та інших класиків української літерату-
ри, культури, історії, релігії. Було створено серії
підручників, читанок, букварів з урахуванням то-
го, що для багатьох учнів українська мова –
нерідна мова, вона є другою мовою навчання. Ціла
низка читанок для розвитку української мови була
розроблена і видана на замовлення провінції Аль-
берта, де діяла українська двомовна програма,
згідно з концепцією мультикультуризму, оприлюд-
неною 1971 р. у Канаді [11, с. 57].

Необхідно зауважити, що серед навчальних ви-
дань української діаспори переважають книжки
гуманітарного змісту. Це підручники, посібники,
курси лекцій, тексти лекцій, букварі, читанки,
хрестоматії з історії України та всесвітньої історії,
географії, української мови та літератури, тобто
навчальні видання, які об’єктивно розкривають
зміст українознавства. У підручниках, виданих у
1950–1990 рр., автори поряд зі знаннями про Ук-
раїну, подавали інформацію, хоча і в обмежених
обсягах, про нову країну поселення, про життя ук-
раїнських діаспор у різних країнах. Ці книги
вирізняються якіснішим оформленням: цупкий
папір, частіше трапляється тверда обкладинка,
часто дається розгорнутий титул, кращі художні
характеристики (кольорові ілюстрації). Видається
чимало двомовних словників: українсько-
англійський, українсько-іспанський, українсько-
німецький тощо. У навчальних книжках, особливо
для початкової школи (букварі, читанки, грамати-
ка української мови), в кінці, як правило, подають-
ся українсько-англійські словнички. Ось лише
кілька прикладів видань, що широко використову-
валися в навчальних закладах діаспори: «Радзике-
вич В., Кисілевський К. Промені : Читанка з ук-
раїнознавства : Для 5 і 6 кл. Нью-Йорк: Вид. Шк.
Ради при УККА, 1955. 231 с.»; «Білецький Л.
Рідне слово : читанка для четвертого року та поза
шкіл. навчання ; Передм. вид. спілки. / Вид. Ради
укр. школи. Вінніпег: Накладом Вид. спілки «Три-
зуб», 1956. 191 с.»; «Волиняк П. Лани: Читанка
для 4-ої кляси та позашкільного читання. 2. вид.,
поправлене й поширене. Торонто : Нові дні, 1957.
115 с.; іл.»; «Волиняк П. Дніпро: Літературна чи-
танка та історія української літератури. Торонто:
Нові дні, 1958. Ч. 1. 1958. 112 с.: іл.»; «Жарський Е.
Природа України : Підручник для шк. українозна-
вства / Укр. конгр. ком. Америки. Шк. Рада. Нью-
Йорк; Філадельфія, 1958. 180 с.» та ін.

Доволі часто трапляються навчальні книжки з
української мови для різних категорій учнів (су-
ботні, недільні школи, загальноосвітні, висока
школа). Наприклад, книжка «Миролюбний П. Ук-
раїнська мова. Письмові й граматичні вправи для
початкових кляс української школи. Торонто, Он-
таріо, Канада : Видавництво «Нові дні», 1952. 93 с.».
На її титулі – екслібрис Галини і Євгена Сениши-
них у вигляді розгорнутої книги, на якій зображе-
но два щити з гербами. На одному тризуб, меч і на-
пис «VІ»; на другому – Георгій Змієборець на коні
зі списом убиває змія. На зовнішньому звороті
нижньої палітурки емблема видавництва «Нові
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дні» : Вершниця на коні з факелом у лівій руці –
коричневий колір на жовтому тлі палітурки.

Видання відкриває «Слово до вчителя», в якому
йдеться про підручник. Від видавництва повідом-
ляється, що ця книжка мала вийти з друку в Німеч-
чині ще 1948 р., коли вона була апробована
відділом культури й освіти Центрального предс-
тавництва української еміграції (ЦПУЕ). Перегля-
дав її і затвердив проф. Л. Білецький. На рукописі
є його резолюція: «Приправлено і затверджено до
друку Л. Білецький. 10. ХІ. 1948 р.».

У фонді відділу зарубіжної україніки найменше
навчальних книжок з точних і природничих наук.
Це підручники з арифметики, геометрії, алгебри,
хімії, біології, астрономії, кібернетики. Зокрема,
«Мочнік Ф. Др-а Франца Мочніка пята рахункова
книжка для народних шкіл / К. Кравс (обробив); 
О. Попович (переложив). Відень : Цісарсько-ко-
ролівське вид-во шкільних книжок, 1912. 202 с. :
фіг.»; «Грицак М. Учебник геометрії для середніх
шкіл. Середний степень: (IV i V кляса). Львів,
1914. 251 с.»; «Грицак М. Учебник аритметики для
середніх шкіл : Висший степень (VI, VII, VIII кля-
са). Л., 1920. 236 с.»; «Вагнер Ю. Початковий курс
природознавства : Пер. з рос. мови. К.: Держ. Вид-
во України; ч. 3 : Людина й тварини. 1923. 92 с. :
іл.»; «Старков А. Загальна біологія: Елементи
життя. Хімічний та фізичний субстрат життя. За-
гальні поняття про клітину. Прага : Укр. громадсь-
кий вид. фонд, 1925. 202 с.: іл.»; «Чайковський М.
Алгебра : повний курс середньої школи та для са-
моосвіти з багатьма впр. й рис. в тексті. Кн. 2 /
Пер. сл. авт. Прага : Укр. Громад. видавн. фонд,
1926 (Друк. «Легіографія»). 300 с.».

Досить солідно у фонді ВЗУ представлена нав-
чальна книжка для високої школи. Українські шко-
ли діаспори гостро потребували вчителів, тому
вже на початку ХХ ст. з’являються навчальні зак-
лади з підготовки педагогічних кадрів для мережі
українських шкіл. Так, у 1905 р. у Вінніпезі було
відкрито Руську Семінарію – Рутеніян Трейнінг
Скул, фінансові витрати на її утримання взяв на
себе уряд Манітоби. Тут готували двомовних учи-
телів, які мали працювати у двомовних англо-ук-
раїнських школах для дітей українських пересе-
ленців [1, с. 44–45; 12].

Згодом у Європі, США, Канаді та інших країнах
почали відкривати вищі навчальні заклади, де
значна увага приділялася студіям з різних ділянок
українознавства. В результаті українська молодь
мала можливість здобути фахову освіту найвищої
кваліфікації. Такими вишами в діаспорі були: Ук-

раїнський Науковий Інститут (УНІ) у Варшаві
(Польща) (1928–1939), Український вільний
університет, заснований 1921 р., у Відні (Австрія),
пізніше діяв у Празі (Чехія), а з 1945-го – у Мюн-
хені (Німеччина), Українська господарча академія
в Подєбрадах (Чехія) (1922–1932), Український
високий педагогічний інститут імені М. Драгома-
нова у Празі (Чехія) (1923–1933), Український на-
уковий інститут Гарвардського університету
(1973) в Кембриджі (Массачусетс, США), Ук-
раїнський католицький університет імені святого
Климента в Римі (Італія) (1963), Канадський
інститут українських студій (1976) при Альберт-
ському університеті (Едмонтон, Канада) та ін. Ви-
сокі школи засновують власні видавництва, готу-
ють, видають і розповсюджують наукову і нав-
чальну книжку, інші навчальні матеріали для за-
безпечення навчального процесу, підготовки нау-
кових і освітніх українознавчих кадрів вищої
кваліфікації. В окремих університетах країн про-
живання українців відкриваються кафедри з ук-
раїнознавчих студій, які працюють над створен-
ням наукової і навчальної книжки.

У відділі зберігаються навчальні видання для ви-
сокої школи, підготовлені знаними у світі діячами
науки і освіти. Широко використовувалися у діас-
порних і вітчизняних вищих навчальних закладах
такі видання: «Животко А. Нарис історії українсь-
кої преси : курс лекцій. Подєбради : [б. в.], 1937.
108 с.»; «Окіншевич Л. Лекції з історії українсько-
го права: Право державне. Доба станового
суспільства. Мюнхен, 1947. 169 с.»; «Іларіон
(Проф. Д-р Іван Огієнко) / Українська літературна
мова. Sascaton : The Gospel press, 1951. 345 с. Т. 1 :
Граматичні основи літературної мови. 1951. 345
с.»; «Пастернак Я. Археологія України: Первісна,
давня та середня історія України за археологічни-
ми джерелами. Торонто, 1961. 789 с. : рис. [Наук.
т-во ім. Шевченка]; «Біда М. Основи теорії еко-
номії. Чикаго, 1963. 230 с.»; «Качуровський І.
Фоніка. Мюнхен, 1984. 208 с.»; «Бочковський О. І.
Вступ до націології і соціології = Eanfshrung in die
Natiologie und Soziologie / Український технічно-
господарський інститут. Мюнхен, 1992. 338 с.»;
«Огоновський О. Історія літератури руської (ук-
раїнської). Мюнхен, 1992. 447 с.»; «Петров Віктор
та ін. Українська література / В. Петров, Д. Чи-
жевський, М. Глобенко. Історія Української куль-
тури / І. Мірчук. Мюнхен, Львів, 1994. 379 с.» та
ін.

У діаспорі користувався популярністю такий
підвид навчальної книжки, як навчальний
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посібник, що доповнює або частково чи повністю
замінює підручник та офіційно використовується
у навчальному процесі. На відміну від підручника,
у навчальному посібнику теоретичні основи курсу
викладаються без узгодження з програмою. До
навчальних посібників належать хрестоматії, кни-
ги для читання, збірники диктантів, таблиці, атла-
си, окремо видані частини курсу, навчальні наочні
посібники [13].

Велику частку навчальних видань фонду ВЗУ
становлять хрестоматії – навчальні посібники, що
містять літературно-художні, історичні та інші
твори чи уривки з них, які є об’єктом вивчення та-
ких дисциплін, як українська література, історія
України. Вони допомагають користувачам розви-
вати аналітичні здібності, набувати знань з ук-
раїнської літератури, історії, пізнавати українську
культуру та ментальні особливості народу. Наочні
посібники з різних навчальних дисциплін та ви-
дання матеріалів на допомогу у вивченні, викла-
данні і вихованні допомагають учням і студентам
наочно уявити об’єкти і явища що досліджуються,
краще зрозуміти їх суть.

Серед навчальних посібників виокремимо:
«Струни: Антологія української поезії від най-
давніших до нинішніх часів / Для вжитку школи й
хати влашт. Богдан Лепкий. Берлін, 1922. 239 с. 
Т. І: Від «Слова о полку Ігоревім до Івана Франка»;
«Копач О. Хрестоматія з укр. літ-ри для шкіл і
курсів українознавства. Торонто : Об’єднання
укр.-х педагогів Канади, 1970. 227 с. : іл.»; «Ук-
раїна : карта України / виконали В. Кубійович, 
А. Жуковський. Мюнхен ; Париж, 1978. 38 с. + 1 л.
карт»; «Хрестоматія з української літератури ХХ
сторіччя / Є. В. Федоренко, П. Маляр (упоряд.).
Нью-Йорк : Вид-во Шкільної Ради УККА, 1978.
432 с.»; «В інший світ: Збірка текстів для сьомої
кляси. Едмонтон, 1986. 314 с.»; «Жарський Е. Ге-
ографія України: Зошит для вправ. Нью Йорк :
Вид. шкільної ради, 1987. 32 с.»; «Гончаренко Н.,
Мельник С. Основи історії України : Посібник для
студентів-україністів / І. Удварі (ред.); Педа-
гогічний інститут ім. Двордя Бешменєї, кафедра
української і русинської філології. Ніредьгаза,
1999. 131 с.» та ін.

Великим попитом у діаспорі користувалися нав-
чальні книжки з народознавства, військової тема-
тики, фізичного виховання для різних організацій,
зокрема «Пласту», «Спілки української молоді в
Канаді (СУМК)», збірки пісень, а також навчальна
книжка для різних категорій дорослого населення,
призначена для самоосвіти. Зокрема, навчальні

книжки для жінок, наставників дітей і молоді,
бджолярів, садівників тощо. Вони висвітлюють ту
чи іншу господарську, побутову діяльність,
містять поради її раціональної організації. Ці
книжки користувалися підвищеним попитом чи-
тачів, про що свідчить їх зовнішній вигляд і фізич-
ний стан: сліди від багаторазового використання,
помітки на полях і безпосередньо в тексті. Ось де-
які з них: «Начерк підручника для українських мо-
лодших старшин й підстаршин. Саскатун : Видан-
ня української стрілецької громади в Канаді, 1938.
413 с.»; «Карабут М. Садівництво в Західній Ка-
наді : ілюстрований підручник плекання витрива-
лих овочевих дерев на степах Канади / М. Карабут.
Winnipeg : Українська книгарня, 1939. 64 с.»; «Ор-
ганізатор: Підручник для СУМК та інших союз-
них організацій. Вінніпег, Ман., 1944. 144 с.»;
«Сліпий Р. Годування та плекання немовлят : Кни-
жечка для українських жінок / Родіон Сліпий.
Мюнхен : Накл. санітарно-харитативної служби,
1947. 120 с.»; «Спілка укр. молоді в Канаді. Крайо-
ва управа. Виховні матеріали на теми річниць 
1991 року. Торонто, 1991. 722 с.»; «Гапяк А. Ук-
раїнський співаник / Зладив А. Гапяк. Нью-Йорк :
вид-во «Іскра», б. р. 176 с.» та ін.

У фонді зберігаються також програми для шкіл з
навчання і виховання, які широко використовува-
лися в українських школах різного типу. Зокрема,
це: «Програми навчання і виховання. Нью Йорк,
Філадельфія : Видання Шкільної Ради, 1960. 
95 с.»; «Шкільні програми українських шкіл та
курсів українознавства / Українська Православна
Церква в Канаді; Рада Української Школи Східної
Канади. Торонто, 1965. 47 с.»; «Розділи з життя
суспільства: Тимчасові навч. тексти для сер. шк. з
укр. м. навч. / В. Крівний, Й. Кучерак, О. Месареш
та ін.; Упоряд. Т. Мюнц. Братислава : Слов. пед.
вид-во, 1991. 49 с.» тощо.

Видавалася і активно використовувалася у нав-
чальному процесі методична література для нас-
тавників, вихователів, вчителів і батьків. Це, зок-
рема, «Гончаренко І. Як виховувати наших дітей.
Вінніпег : [б. в.], 1956. 110 с.»; «Ващенко Г. Вихо-
вання волі і характеру. Боффало; Мюнхен: Накл.
Осередку СУМ-у ім. Лесі Українки, 1957. Ч. 2 :
/Педагогічна/. 271 с.»; «Гончаренко І. Основи ук-
раїнського національного виховання. Новий Ульм :
вид-во «Українські вісті» [Німеччина], 1959. 123 с.»;
«Тисовський О. Життя в пласті: Посібник для ук-
раїнського пластового юнацтва. 3. Виправлене
вид. Нью Йорк; Торонто : Новий шлях, 1969. 
551 с. : іл.»; «Допоміжні матеріали для вчителів
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історії / Р. Фєдєвич-укладач. Мельнбурн, 1997. 100 с.»
(Укр. Центральна Шкільна Рада Австралії);
«Кисілевський К. Методика навчання української
мови й літератури : Інструктивний курс. Б. м. : 
Б. р. 92 с.» (Укр. Мова / Шкільна рада УККА.

Читачі часто користувалися книгами про країну
проживання, які знайомлять з її особливостями,
сприяють адаптації переселенців до нових умов
(культурних, мовних, освітніх, екологічних,
соціальних, правових тощо). Тут варто назвати
такі: «Грушевський О. Країна сонця, добробуту та
щастя (Австралія) : нарис географії природи, насе-
лення, господарства, соціально-культурного
будівництва країни та її історії / О. Грушевський.
Геттінген : [б. в.], 1948. 48 с.»; «Зінько Василь Є.
Рідна школа у Бразилії : (історично-правовий на-
рис) / Василь Є. Зінько. Трудентопіль ; Апостолес
: Вид-во О. О. Василіян, 1960. 244 с.»; «Українсь-
ке студентство в Америці / О. Зінкевич (ред. кол.);
Союз українських студентських товариств Амери-
ки (СУСТА). Балтімор ; Нью-Йорк : Б. в., 1963.
156 с. : фот.»; «Історія української імміграції в
Америці : Збереження культурної спадщини / 
В. Куропась (текст); В. Павловський (пер. на укр. м.)
: Український музей. Нью Йорк, 1984. 99 с.: іл.»;
«Щоб допомогти вам поселитися у Британії :
Підручник для європейських добровільних
робітників. Лондон, Б. р. 55 с.».

Завжди запитуваними в українців зарубіжжя бу-
ли словники, підручники із іноземних мов,
довідкова література. У фонді ВЗУ зберігаються:
«Українсько-німецький підручник до науки
німецької мови. З доданням словарця. Нью-Йорк,
1916. 48 с.»; «Українсько-німецький словник / пер.
сл. І. Мірчука; З доруки Укр. наук. ін.-ту в Берліні
склали З. Кузеля і Я. Рудницький при співпраці 
К. Маєра. Ляйпціг : Отто Гаррассовіц, 1943. 1494 с.»;
«Лончина В. Підручник іспанської мови. Мюнхен,
1948. 247 с. Еспансько-український словничок. 
76 с.»; «Голоскевич Г. Правописний словник. Ви-
дання дев’яте. Н. Й., 1962. 451 с.»; «Дейко М. Ук-
раїнсько-англійський словник широкого вжитку.
Лондон : Рідна мова, 1979. Т. 1 : Близько 50000
слів та виразів. 455 с.»; «Іларіон (Митрополит).
Етимологічно-семантичний словник укр. мови /
Ю. Мулик-Луцик (ред.). Вінніпег : Волинь, 1979.
(Ін-т дослідів Волині; ч. 39). Т. 1 : А–Д. Вінніпег,
1979. 365 с.»; «Вивчай іспанську мову: Стисла гра-
матика іспанської мови; Українсько-еспанський
словник. Hannover: Beeck, Б. р. 81 с.» (Українець у
Південній Америці) та ін.

Письменники української діаспори готували ба-

гато літератури для дітей (дошкільників та учнів).
Різними видавництвами видавалися, наприклад,
«Деснянський І. Шерех історії: Легенди, міти та
баляди. Лондон, 1952. 64 с.»; «Український декла-
матор для дітей і молоді / Зібрала С. Нагірна. Нью-
Йорк : Укр. народний фронт, 1952. 61 с.»;
«Кисілевська О. По рідному краю. Торонто : Укр.
вид-во «Добра книжка», 1955. 182 с.»; «Вели-
кодній ранок: Збірка великодніх оповідань і віршів /
І. Барчук, М. Подводняк (зібр.). Торонто; Чікаго,
1957. 257 с.» та десятки інших. Варто зауважити,
дитячі книжечки, які побачили світ у другій поло-
вині ХХ ст., у більшості своїй мають прекрасне ху-
дожнє оформлення, вишукані ілюстрації.

На початку 90-х років ХХ ст. в українському за-
рубіжжі розпочався якісно новий період підготов-
ки, видання і використання навчальної книжки.
Він триває до сьогодні, його можна назвати комп-
лексним, оскільки він характеризується активною
взаємодією українців зарубіжжя і материкової Ук-
раїни у процесі виготовлення навчальної книжки
та її використання. Сучасну навчальну книжку, на
нашу думку, можна характеризувати як модерну,
адже в наші дні виходять не тільки нові, а й істот-
но перероблені та доповнені старі підручники з
усіх навчальних дисциплін шкіл українознавства:
з української мови, української літератури для
учнів старших класів, з географії, історії та культу-
ри України. Шкільні Ради країн поселення ук-
раїнців останнім часом видають багато навчаль-
них книг українознавчого змісту і частина з них
обов’язково надходить в материкову Україну.

З проголошенням Україною незалежності ук-
раїнські громади країн поселення активізували
співпрацю з Україною на всіх рівнях і напрямах,
особливо в освітній сфері. Багато українців діас-
пори, відвідавши Україну, розпочинають вивчати
українську мову. Це спричинилося до зростання
попиту на підручники, розроблені і видані в Ук-
раїні. Активізується праця науковців України і
діаспори над спільними підручниковими проекта-
ми. Ще однією новітньою тенденцією стало вико-
ристання найкращих підручників, виданих у
країнах поселення, особливо у Канаді та Австралії,
для інших українських шкіл діаспори. Досить час-
то підготовлені у діаспорі навчальні книжки вида-
ються в Україні, що пояснюється меншими фінан-
совими затратами і бажанням українців зарубіжжя
активно співпрацювати з Україною. З’являються
підручники добротно оформлені, на якісному па-
пері, книжки покриті складовими або суцільно
критими тканинними палітурками, з гарним ху-
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дожнім компонентом. Останніми роками дедалі
частіше з’являється й електронна навчальна книга,
що спрощує доступ до навчальної літератури діас-
пори та збільшує читацьку аудиторію як серед ко-
ристувачів українського зарубіжжя, так і України.

Отже, як бачимо, існує цілий материк видань, які
дають змогу при їх вивченні збагатити книжкову
культуру України. На нашу думку, дослідницькі
зусилля у цьому напрямі є надзвичайно перспек-
тивними, адже осягнення здобутків у царині кни-
гознавства українського зарубіжжя у поєднанні зі
здобутками книжкової культури України дає змогу
сформувати об’єктивне, цілісне уявлення про ук-
раїнську книжкову культуру. Книга української
діаспори суттєво доповнює, розвиває і посилює
наші уявлення про книжкову культуру України,
знайомить світ із феноменом українства і тим са-
мим збагачує європейську та світову книжкову
культуру. Книжкова культура українського за-
рубіжжя засвідчує, що українській книзі прита-
манні загальносвітові тенденції розвитку: тра-
диційна українська книжка поступово набула мо-
дерних характеристик, еволюціонувала в сучасну
інноваційну книжку, здатну задовольнити потреби
читача (користувача) в будь-якому куточку світу.

У своєму розвитку книговидання українського
зарубіжжя виявило і реалізувало великі внутрішні
резерви. Досвід розвитку видання навчальної
літератури в діаспорі окреслює наукові, освітні,
культурні потреби українського народу та
засвідчує інтелектуальні і культурні спромож-
ності української нації, прагнення її представ-
ників у вільному світі забезпечити позитивний
імідж своєї країни, утвердити серед міжнародної
спільноти невичерпну віру у торжество правди, у
здатність Української держави виступати суб’єктом
світової спільноти.

Список бібліографічних посилань
1. Білаш Б. Н. Англійсько-Українське шкільництво в дер-

жавній системі Манітоби. Мюнхен; Вінніпег, 1984. 223 с.
2. Боянивская М. Б., Исаевич Я. Д., Белоконь С. И. Украи-

на. Книга : Энциклопедия / Редкол. : И. Е. Баренбаум, А. А. Бе-
ловицкая, А. А. Говоров и др. Москва : Большая Российская
энциклопедия, 1998. 800 с.

3. Глушко О. З. Генеза шкільного підручникотворення в ук-
раїнській діаспорі США [Електронний ресурс]. URL:
http://lib.iitta.gov.ua/708713/1/Glushko.pdf

4. Грипич С. Книжкова культура як складова сучасної ду-
ховної культури. Вісник Книжкової палати. 2012. № 1. 
С. 44–47.

5. Збірник матеріялів і документів у 25-ліття діяльності
КУК 1940–1965. Вінніпег : [накладом Комітету Українців Ка-
нади], 1965. 310 с.

6. Ковальчук Г. І. Історія книжкової культури: теоретична

складова поняття. Бібліотека. Наука. Комунікація : ма-
теріали Міжнар. наук. конф. (Київ, 4–6 жовт. 2016 р.) / 
НАН України, Нац. Б-ка України ім. В. І. Вернадського, Асом.
Б-к України, Рада дир. б-к та ін форм. Центрів – членів 
МААН. Київ, 2016. 640 с.

7. Пастушенко О. Книга і періодика в дисертаційних
дослідженнях незалежної України: соціокомунікаційний ас-
пек : монографія / відп. ред. Л. А. Дубровіна ; НАН України,
Нац. б-ка України ім. В. І. Вернадського. Київ, 2016. 564 с.

8. Про Світову Координаційну Виховно-Освітню Раду –
СКВОР у 50 років [Електронний ресурс]. Новий Шлях. 2017,
16 серпня. Світовий Конгрес Українців : офіц. веб-сайт. URL:
http://osvita.ukrainianworldcongress.org/50-rokiv-SKVOR

9. Світова Координаційна Виховно-Освітня Рада [Електронний
ресурс]. URL: http://osvita.ukrainianworldcongress.org/ua.php/Mij-
rid-Moya-rodyna//

10. Стефин О. Звіт Української Центральної Шкільної Ра-
ди (УЦШР) Австралії (2003–2008 рр.) [Електронний ресурс] /
URL: http://osvita.ukrainianworldcongress.org/Avstralija-shkola-
zvit-2003-2008

11. Тищенко Ю. А. Проблеми становлення та реалізації
політики мультикультуралізму: досвід Канади [Електронний
ресурс]. Стратегічні пріоритети. 2008. № 3 (8). С. 52–59. URL:
http://sp.niss.gov.ua/content/articles/files/7-1444999873.pdf Наз-
ва з екрана.

12. Українське двомовне навчання в Альберті. Альберта :
Мін-во освіти, 1989. 80 с.

13. Хмельовська О. Стандарти. Видання. Основні види.
Терміни та визначення. ДСТУ 3017 – 95 [Електронний ре-
сурс]. URL: http://www.chytomo.com/standards/vydannya-
osnovni-vydy-terminy-ta-vyznachennya-dstu-301795

14. Шкільна Рада Конгресу Канади. Відділ Торонто [Елект-
ронний ресурс]. URL: http://ucctoronto.infoukes.com/Members/
Shkilna_rada.pdf

References
1. Bilash, B. N. (1984). Anhliisko-Ukrainske shkilnytstvo v

derzhavnii systemi Manitoby [English-Ukrainian in-school matter
in the state system of Manitoba]. Miunkhen; Vinnipeh, Kanada.
[In Ukrainian].

2. Boianivskaia, M. B., Isaevich, Ya. D., Belokon, S. I. (1998).
Ukraina [Ukraine]. Kniga: Entsiklopedia. Moscow, Russia :
Bolshaya Rossiyskaya entsiklopediya, pp. 652-657. [In Russian].

3. Hlushko, O. Z. (2017). Heneza shkilnoho pidruch-
nykotvorennia v ukrainskii diaspori SShA [The Genesis of cre-
ation of school textbooks in Ukrainian diaspora]. Retrieved from
http://lib.iitta.gov.ua/708713/1/Glushko.pdf [In Ukrainian].

4. Hrypych, S. (2012). Knyzhkova kultura yak skladova suchas-
noi dukhovnoi kultury [Book culture as a contributing part to
modern spiritual culture]. Visnyk Knyzhkovoi Palaty, 1, 44–47. 
[In Ukrainian].

5. (1965). Zbirnyk materiialiv i dokumentiv u 25-littia diialnos-
ti KUK 1940-1965 [The collection of materials and documents to
commemorate the 25th anniversary of the actions of the UCC
from 1940 to 1965]. Vinnipeh, Kanada: [nakladom Komitetu
Ukraintsiv Kanady]. [In Ukrainian].

6. Kovalchuk, H. I. (2016). Istoriia knyzhkovoi kultury: teore-
tychna skladova poniattia [The history of a book culture: the the-
oretical underprintings of the concept]. Biblioteka. Nauka.
Komunikatsiia. Materialy Mizhnar. Nauk. konf. (Kyiv, 4–6 zhovt.
2016 r.): NAN Ukrainy: Nats. B-ka Ukrainy im. 
V. I. Vernadskoho: Asots. B-k Ukrainy: Rada dyr. b-k ta in form.
Tsentriv – chleniv MAAN. Kyiv, Ukraine. [In Ukrainian].



33

Ò. Àíòîíþê Íàâ÷àëüíà êíèæêà â óêðà¿íñüêîìó çàðóá³ææ³: ³ñòîð³ÿ, õàðàêòåðèñòèêà, çíà÷åííÿ

Tetiana Antoniuk,
Doctor in History, Head of department of foreign Ukrainistics of the Book Science Institute, Vernadsky National Library of Ukraine

EDUCATIONAL BOOK IN UKRAINIAN DIASPORA: HISTORY, CHARACTERISTICS, MEANING

The study analyzed educational textbook publishings of Ukrainian diaspora from the fund of the Department of Foreign Ukrainica of the Book Science
Institute of the Vernadsky National Library of Ukraine as an organic constituent of Ukrainian book culture. The history of educational book in Ukrainian
diaspora was explored, the causes, time and the place of occurrence as well as the types, authors and publishing houses were discovered. A general book
description of educational literature, it’s features, purposes, reading audience were submitted. The traditional and modern editions of educational books
of Ukrainian diaspora were revealed. It assessed the role of educational book in preserving national identity of Ukrainian people and in their struggle for
Ukrainian statehood.

The problem-solving process has been initiated in recent years by such well-known researchers of the history of book culture as O. Hlushko, 
S. Hrypych, H. Kovalchuk, O. Pastushenko and others. On a foundation of their preceding scholarly writings in this study we focus on a scarcely explored
part of a general problem to which the article is dedicated.

The purpose of the study is to analyze and evaluate educational textbooks of Ukrainian diaspora, namely: the causes, time and place of occurrence,
the types of educational publications, it’s book characteristics, reading audience, significance in the life of the diaspora and Ukrainian mainland. The
main informational basis for the study is the fund of the Department of Foreign Ukrainica of the Book Science Institute of the Vernadsky National Library
of Ukraine (DFU BSI VNLU) which contains substantial portion of educational books issued beyond the bounds of Ukrainian mainland.

Ukrainians for various reasons (economic, social, political, personal) had moved abroad. From the end the eighteenth century until today the population
of our compatriots have been increasing largely in different countries of the world and hence they have been able to organize powerful cultural, educational,
scientific centers and to establish book publishing industry which has ensured the preservation of national culture, identity and language in the diaspora
and outside just as has affected the revival of national values in Ukrainian mainland.
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ДО 90-РІЧЧЯ  ІНФОРМАЦІЙНО-БІБЛІОТЕЧНОЇ РАДИ НАН УКРАЇНИ

ібліотеки як сховища наукової літератури є
одночасно і джерелами розвитку наукової
думки, відображенням нових знань, вони

становлять винятково важливу, невід’ємну части-
ну наукової інфраструктури. Створена у серпні
1918 р. Національна бібліотека Української держа-
ви упродовж своєї столітньої історії була єдиним
центром обслуговування вітчизняної академічної
науки, базовою організацією Інформаційно-
бібліотечної ради НАН України.

До складу Ради входили провідні вчені Академії
наук України, директори Бібліотеки, фахівці в га-
лузі бібліотекознавства, бібліографознавства,
книгознавства, а згодом – з науково-інфор-
маційної діяльності та інформаційних технологій.
У своїй роботі Бібліотечна рада спиралася на ви-
сококваліфікованих спеціалістів Державної
публічної бібліотеки УРСР, насамперед на
керівників кабінету бібліотекознавства Я. Н. Прайс-
мана, М. Я. Каганову, В. О. Резнікову, які одночас-
но виконували обов’язки секретарів Бібліотечної
комісії. Упродовж 1965–1986 рр. посаду ученого
секретаря Ради обіймала Т. А. Ігнатович, у
1986–2002 рр. – А. А. Свобода. Завдяки їхнім зу-
силлям робота Ради набула системного, цілеспря-
мованого характеру, сприяла піднесенню фахово-
го рівня бібліотечно-інформаційного обслугову-
вання науковців.

Досліджуючи майже 90-річну історію діяльності
Інформаційно-бібліотечної ради важливо виокре-
мити основні етапи її становлення та розвитку,
розкрити внесок окремих особистостей (фахівців

галузі) у забезпечення ефективної роботи цього
громадського дорадчого органу.

Особливу роль у створенні та організації роботи
Бібліотечної комісії відіграли тодішні директори
Всенародної бібліотеки України Степан Пилипо-
вич Постернак і Юрій Олексійович Меженко.
Ініціював створення Комісії С. П. Постернак,
який, будучи членом Тимчасового комітету для
заснування Національної бібліотеки (1922–
1923 рр.), головою Секції академбібліотекарів
(1925 р.), з власного досвіду знав наскільки
успішно та оперативно вирішували вчені питання
організації роботи Всенародної бібліотеки Ук-
раїни та академічних бібліотек. Тому, коли на Раді
Всеукраїнської Академії наук заслуховувався звіт
про десятирічну роботу бібліотеки 1 й постало зав-
дання «планово організувати і координувати
бібліотечну справу всієї ВУАН у цілому» 2, 
С. П. Постернак запропонував створити при Пре-
зидії Академії Бібліотечну комісію.

Створенню Комісії передувало активне обгово-
рення її проекту, підготовленого директором ВБУ,
на чотирьох засіданнях Президії ВУАН та на
засіданнях бюро Відділів ВУАН 3. У результаті бу-

Б

1 Книга и книжное дело в Украинской ССР: сб. доку-
ментов и материалов. 1917–1941. К.: Наук. думка, 1985.
С. 236–239.

2 Архів Президії НАН України, ф. 251, оп. 1, спр. 33,
арк. 6–7.

3 Архів Президії НАН України, ф. 251, оп. 1, спр. 33,
арк. 4–5, 6–7, 14, 49.

УДК 94:001,32(477)НАНУ:023.3+027.54(477-25)НБУВ-057.4

Галина Солоіденко,
провідний науковий співробітник
Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського (м. Київ, Україна)

просп. Голосіївський, 3 м. Київ, 03039, Україна
E-mail: soloidenko@ukr.net

Iíôîðìàö³éíî-á³áë³îòå÷íà ðàäà ÍÀÍ Óêðà¿íè 
òà ¿¿ ó÷åí³ cåêðåòàð³ – ñï³âðîá³òíèêè 
Íàö³îíàëüíî¿ á³áë³îòåêè Óêðà¿íè ³ìåí³ Â. I. Âåðíàäñüêîãî

Розглядається історія створення та основні етапи діяльності Інформаційно-бібліотечної ради НАН України. Висвітлюється
роль Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського – базової організації Інформаційно-бібліотечної ради в станов-
ленні та розвитку академічної бібліотечної мережі. Наводяться відомості про співробітників Бібліотеки – секретарів Інфор-
маційно-бібліотечної ради, визначено їхній внесок у забезпечення діяльності цього громадського дорадчого органу.

К л ю ч о в і  с л о в а: Національна бібліотека України імені В. І. Вернадського, Бібліографічна комісія, Бібліотечна рада,
Інформаційно-бібліотечна рада НАН України, секретарі Ради, Я. Н. Прайсман, М. Я. Каганова, В. О. Резнікова, Т. А. Ігнатович,
А. А. Свобода.

© Г. Солоіденко, 2019



35

Ã. Ñîëî³äåíêî Iíôîðìàö³éíî-á³áë³îòå÷íà ðàäà ÍÀÍ Óêðà¿íè òà ¿¿ ó÷åí³ cåêðåòàð³ – ñï³âðîá³òíèêè ÍÁÓÂ

ло ухвалено рішення: «Комісії, до складу якої вхо-
дять по одному представнику від Відділів ВУАН та
два представники ВБУ, пропонувати приступити
до роботи» 4.

Однак, С. П. Постернака, який як директор ВБУ
мав входити до складу Бібліотечної комісії, затве-
рдженої постановою Президії 22 жовтня 1929 р.,
саме на цей момент заарештували за обвинувачен-
ням у контреволюційній діяльності, у зв’язках із
С. О. Єфремовим, Спілкою визволення України і у
травні 1930 р. звільнили з посади директора, а зго-
дом заcудили до рострілу.

Бурхливі політичні процеси 30-х років, обвину-
вачення керівного складу, провідних спеціалістів
установ Академії, в т. ч. й ВБУ, у шкідництві та
контреволюційній діяльності істотно зашкодили
організаційному становленню і розгортанню робо-
ти Бібліотечної комісії. Зокрема, С. Г. Борисенок,
історик права, секретар секції публічного права
Комісії для виучування звичаєвого (народного)
права (1926–1928), завідувач бібліотеками I та II
Відділів ВУАН (1930–1932), тимчасово (1931–
1933) виконуючий обов’язки керівника всієї
бібліотечної справи ВУАН, завідувач відділу кни-
госховища БАН (1933–1935) був обвинувачений у
контреволюційній діяльності і засуджений до
розстрілу. О. М. Асаткін, вчений секретар Відділу
суспільних наук, директор Інституту економіки,
який у червні 1937 р. на Президії доповідав про
стан бібліотечних фондів БАН УРСР і якому було
доручено розробити і подати на наступне засідан-
ня Президії проект складу Бібліотечної комісії та
кошторис витрат на її роботу, як контррево-
люціонер, ворог партії і радянського народу був
арештований і звільнений з посад (протокол № 16
від 11 червня 1937 р.).

Другий важливий етап становлення Бібліотечної
комісії пов’язаний з діяльністю директора
Бібліотеки АН УРСР Ю. О. Меженка, який у 
1946 р., після обстеження 37 бібліотек наукових ус-
танов, запропонував створити при Бібліотеці
Керівний центр мережі бібліотек системи АН
УРСР (за рахунок штатних ресурсів АН), що мало
б забезпечити якісно новий рівень роботи бібліотек
інститутів, розвиток їх як єдиної інфор-
маційно-бібліотечної системи з уніфікованою ор-
ганізацією основних бібліотечно-виробничих
циклів (протокол № 4 засідання Президії АН УРСР
від 1 березня 1946 р.).

Ю. О. Меженко порушував і виносив на розгляд
Президії АН УРСР найболючіші питання діяль-
ності не тільки БАН, а й всієї бібліотечної систе-
ми. Так, 21 червня 1946 р., заслухавши на
засіданні Президії АН УРСР інформацію директо-
ра БАН Ю. О. Меженка про стан бібліотечної
справи, було ухвалено рішення зобов’язати дирек-
тора Бібліотеки забезпечити керівництво мережею
академічних бібліотек.

У відповідь на рішення Президії АН УРСР 
Ю. О. Меженко розробляє «Тимчасове положення
про керівництво мережею бібліотек наукових ус-
танов Академії Наук УРСР», яке було затверджене
27 грудня 1946 р. 5

Працівники БАН УРСР готують пакет ор-
ганізаційно-методичних документів: «Положення
про керівництво мережею бібліотек наукових ус-
танов АН УРСР», «Положення про бібліотеку на-
уково-дослідного інституту», типові правила ко-
ристування літературою, планово-звітні форми,
проводять серію методичних семінарів для
бібліотекарів інститутів. У 1946 р. видаються:
путівник по наукових бібліотеках АН УРСР «Биб-
лиотеки Академии наук УССР. Справочник»
(Київ, 1946, уклад. Я. Н. Прайсман) та «Бібліотека
Академії наук УРСР. Довідник». (Київ, 1946, уклад.
Я. Н. Прайсман, відп. ред. Ю. О. Меженко). Також
побачили світ два номери «Журналу Бібліотеки
Академії Наук УРСР» і «Науковий збірник
Бібліотеки АН УРСР». Ініціатором створення цих
видань був Ю. О. Меженко, до складу редколегії
входили Г. М. Плеський і Я. Н. Прайсман.

Наступний етап діяльності Ради розпочинається
з ухвалення 7 серпня 1948 р. Постанови Ради
Міністрів УРСР «Про реорганізацію Бібліотеки
АН УРСР в Державну публічну бібліотеку УРСР».
Цим документом на ДПБ покладалися функції дер-
жавного книгосховища, культурно-просвітницької
та науково-дослідної установи з питань бібліотекоз-
навства, бібліографії, книгознавства. У період вико-
нання БАН функції головної бібліотеки УРСР було
значно розширено її науково-методичну роботу, ви-
давничу діяльність. Фахівці Бібліотеки Г. М. Плесь-
кий і Я. Н. Прайсман підготували і видали
спеціальний довідник «Бібліотеки УРСР: обласні,
наукові, спеціальні: довідник» (Київ, 1948) та низ-
ку методичних матеріалів для публічних бібліотек.

У 1949 р., головою Бібліотечної комісії обирають
академіка О. І. Білецького (1949–1951 рр.), секре-

4 Архів Президії НАН України, ф. 251, оп. 1, спр. 33,
арк. 104–106.

5 Журнал Бібліотеки Академії наук УРСР. 1947. № 1.
С. 104.



36

ISSN 1029-7200 Á³áë³îòå÷íèé â³ñíèê. 2019. ¹ 1(249)

тарем Я. Н. Прайсмана. Затверджується нове, роз-
роблене О. І. Білецьким, «Положення про
Бібліотечну комісію АН УРСР» (постанова Пре-
зидії АН УРСР від 14 квітня 1950 р.), перегляда-
ються та суттєво доповнюються основоположні
документи стосовно роботи бібліотек. Для
працівників бібліотек наукових установ створю-
ються курси підвищення кваліфікації, організову-
ються семінари, надаються індивідуальні консуль-
тації, формуються групи вивчення іноземних мов.
На допомогу бібліотекам та читачам ДПБ друкує:
посібник «Бібліотека і книга: як користуватись
бібліотекою» (Київ, 1949, уклад. Г. М. Плеський,
Я. Н. Прайсман); анотований покажчик «Учет и
охрана библиотечных фондов» (Київ, 1950, уклад.
Я. Н. Прайсман).

Важливою подією для ДПБ, бібліотек ака-
демічних установ стало засідання Президії 
АН УРСР від 2 вересня 1949 р. на якому розгляда-
лося питання «Про стан цінних та рідкісних ви-
дань, що зберігаються в установах АН УРСР». У
жовтні 1949 р. пройшла перевірка 9 бібліотек
інститутів, за результатами якої ухвалюється низ-
ка заходів щодо поліпшення бібліотечної справи.
ДПБ зобов’язують надавати методичну допомогу
бібліотекам, силами спеціально створених груп
готувати цілісний пакет методичної докумен-
тації. Саме в цей період вперше було розроблено
положення «Про організацію бібліотечних рад 
при бібліотеках науково-дослідних інститутів 
АН УРСР».

У цьому контексті слід відмітити плідну діяльність
секретаря Бібліотечної комісії Я. Н. Прайсмана.
Попри те, що Яків Наумович виконував обов’язки
секретаря лише 5 років, вся його попередня та нас-
тупна діяльність була тісно пов’язана з мережею
бібліотек та методичною роботою.

Яків Наумович Прайсман (1897 р. н.) секретар
Бібліотечної комісії АН УРСР (з 1949-го по 1952 р.)
та виконувач обов’язків секретаря Бібліотечної
комісії у 1955 р. (постанова Президії АН УРСР від
21.11.55 р.). У 1936 р. закінчив Український
бібліотечний інститут за спеціальністю бібліотеч-
ний робітник масових бібліотек. З 1941-го по 1945 р.
перебував на фронті, з 1945-го по 1946 р. завідував
кабінетом бібліотекознавства, з 1947-го по 1948 р.
обіймав посаду ученого секретаря, з 1951-го по
1955 р. працював старшим редактором науково-
методичного відділу, у 1959 р. – завідувачем нау-
ково-методичного кабінету бібліотекознавства, з
1960-го по 1963 р. – він головний бібліотекар
відділу фондів та обслуговування читачів. Входив

до складу редакційної колегії «Журналу Бібліоте-
ки академії наук УРСР» (1946–1947). Автор близь-
ко 80 друкованих праць з питань організації та ме-
тодики бібліотечної справи.

Я. Н. Прайсман відповідав за випуски низки
щорічників «Державна публічна бібліотека 
АН УРСР у __ році», які виходили з 1954-го по
1958 р. У цих виданнях подавалися відомості про
Бібліотеку та академічні бібліотеки, а у додатках
вміщувалися цифрові показники роботи ДПБ та
мережі бібліотек, перелік книжкових виставок,
бібліографічних довідок, друкованих видань.
Найбільшим серед них був щорічник за 1956 р.,
підготовлений Г. М. Плеським і Я. Н. Прайсманом
(обсягом 180 сторінок).

Діяльність ученого секретаря Комісії Я. Н. Прай-
смана не була б такою успішною, якби не допомо-
га співробітника Бібліотеки Г. М. Плеського. Адже
більшість методичних матеріалів готувалися і ви-
давалися ним у співавторстві.

Георгій Михайлович Плеський (1901 р. н.)
бібліотекознавець, головний бібліотекар Держав-
ної публічної бібліотеки УРСР (1948–1950),
завідувач науково-методичного відділу ДПБ
(1951–1955), завідувач відділу іноземного комп-
лектування ДПБ (1956–1961). Член редакційної
колегії «Журналу Бібліотеки академії наук УРСР»
(1946–1947) 6. Автор близько 130 публікацій з пи-
тань організації та методики бібліотечної справи.

Г. М. Плеський готував і подавав до Президії 
АН УРСР різні довідки, пов’язані з роботою ака-
демічних бібліотек, брав активну участь у комп-
лектуванні БАН та бібліотек мережі науковою іно-
земною літературою, зарубіжними періодичними
виданнями. У 1948 р. його спеціально відряджали
до Москви для відбору літератури фізико-хімічно-
го, математичного та медичного профілю зі
складів Книжкового відділу.

З 1949 р. Бібліотека розпочинає видавати та по-
ширювати серед бібліотек щоквартальник «Спи-
сок нової літератури, з питань бібліотекознавства,
історії і методики бібліографії та історії книги»
(укладачі Г. М. Плеський, Я. Н. Прайсман). З нез-
начними змінами він друкувався до 1953 р. У сере-
дині 50-х років Г. М. Плеський розробив і видав
декілька навчальних посібників з питань бібліоте-
кознавства для студентів технікумів, культ-
освітніх працівників.

У лютому 1952 р. у зв’язку з погіршенням став-
лення влади до академіка О. І. Білецького Пре-

6 Арх. НБУВ, оп. 1, спр. 657, арк. 2733.
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зидія АН УРСР переглядає склад Бібліотечної
комісії і призначає нового очільника – академіка
АН УРСР Є. О. Шилова, секретаря – М. Я. Кагано-
ву. Новими членами комісії стали: від Відділу
біологічних наук – чл.-кор. АН УРСР Н. Б. Мед-
ведєва; від Відділу сільськогосподарських наук –
чл.-кор. АН УРСР Є. В. Звірозомб-Зубовський і
чл.-кор. АН УРСР І. І. Стрєлков; від Відділу
суспільних наук – канд. філол. наук Інституту літе-
ратури М. П. Пивоваров; директор ДПБ – В. С. Дон-
чак, директор ЛНБ – О. З. Одуха та шість завідую-
чих бібліотеками АН УРСР.

Мері Яківна Каганова (1920 р. н.) – секретар
Бібліотечної комісії АН УРСР з 1952-го по 1959 р.
(постанова Президії АН УРСР від 22 лютого 1952 р.
№ 7). У 1945 р. закінчила Харківський державний
університет за спеціальністю викладач історії.
Розпочала свою трудову діяльність старшим
бібліотекарем Харківської державної наукової
бібліотеки ім. В. Короленка. З 1946 р. – бібліотекар
БАН УРСР, з 1948-го – методист, з 1951-го по 1953 р.
– завідувач кабінету бібліотекознавства ДПБ
УРСР, з 1955-го по 1960 р. – керівник сектору іно-
земного комплектування, з 1960-го по 1978 р. – го-
ловний бібліотекар відділу вітчизняного комплек-
тування. У 1978 р. її переводять до відділу науко-
вої обробки і організації каталогів, де вона працю-
вала до 1983 р. 7

У квітні 1952 р. Президія АН УРСР спеціально
розглядає питання «Про роботу Бібліотечної
комісії» та «Про роботу Державної публічної
бібліотеки УРСР за 1952 р.». У підсумкових доку-
ментах засідання вказувалося на те, що Бібліотека
не дбає про підготовку високопрофесійних кадрів,
недостатньо вивчає та узагальнює досвід передо-
вих бібліотек, мало видає рекомендаційних
бібліографічних матеріалів на допомогу масовим
бібліотекам і читачам. Бібліотека була зобов’язана
упродовж 1953–1957 рр. підготувати 40 спе-
ціалістів через систему заочного навчання,
закінчити розпочату у 1951 р. атестацію і привес-
ти у відповідність із сучасними завданнями
Бібліотеки її кадровий склад.

Постанова АН УРСР від 13 лютого 1953 р. «Про
поліпшення організації книгообміну між устано-
вами АН УРСР та зарубіжними країнами» акцен-
тує увагу на великому значенні міжнародного кни-
гообміну як суттєвому джерелі комплектування
фондів бібліотек системи АН УРСР. Фахівці ДПБ
аналізували літературу, що надходила від інсти-

тутів та була рекомендована для надсилання за-
рубіжним країнам. Списки подавалися на затверд-
ження голові Бібліотечної комісії АН УРСР Є. О. Ши-
лову, після чого вони надходили до Головліту для
отримання дозволу.

У вересні 1955 р. на засіданні Президії АН УРСР
наголошувалося на відсутності у Бібліотечній
комісії координаційної роботи з відповідними
відомствами та бібліотеками системи АН СРСР як
на загальносоюзному, так і республіканському
рівнях.

У зв’язку з цим були ухвалені такі рішення:
• відрядити на 10 днів до Москви секретаря

Бібліотечної комісії АН УРСР М. Я. Каганову
для вивчення досвіду роботи бібліотек АН СРСР
з обслуговування читачів іноземною літерату-
рою та з’ясування інших питань;

• налагодити зв’язки з академічними бібліотека-
ми Львова, Харкова, Дніпропетровська, Сімфе-
рополя. З метою ознайомлення зі станом робо-
ти бібліотек наукових установ цих міст плану-
валося відрядити представників Бібліотечної
комісії: у IV кв. 1956 р. – до Сімферополя, у I кв.
1957 р. – до Львова і Харкова, у II кв. 1957 р. –
до Дніпропетровська;

• розширити книгообмін АН УРСР із зарубіжними
країнами, зокрема, з країнами Східної Європи,
для чого передбачити для бібліотеки додаткові
асигнування, а директорам інститутів АН УРСР
систематично подавати до ДПБ УРСР замов-
лення на видання, які бажано отримати за кни-
гообміном;

• Державній публічній бібліотеці доручили
скласти і видати каталог іноземної періодики за
1945–1955 рр., що є у бібліотеках АН УРСР, та
організувати видання щорічних списків нових
надходжень наукової іноземної літератури, яку
одержують установи АН УРСР.

Для забезпечення роботи з комплектування інозем-
ною літературою Президія АН УРСР виділила ДПБ
додатково п’ять штатних одиниць. У червні 1956 р.
сектор іноземного комплектування реорганізується у
самостійний відділ, який очолив Г. М. Плеський,
сектором міжнародного книгообміну з 1955-го по
1960 р. керувала М. Я. Каганова.

У відповідь на рішення Президії Бібліотечна
комісія організовує видання зведених каталогів
іноземних видань, які складалися за різними прин-
ципами і охоплювали всі іноземні видання, що
надходили до Бібліотеки та бібліотек наукових ус-
танов АН УРСР з 1945-го по 1957 р. У 1955 р. вий-
шов перший, підготовлений на ротаторі, «Зведе-7 Архів НБУВ оп. 2л, спр.79, арк. 137–149.
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ний каталог іноземних журналів, які одержано на-
уковими установами Академії наук УРСР в Києві.
1945–1954 рр.» за редакцією Г. М. Плеського.

Наприкінці 1955 р. замість М. Я. Каганової сек-
ретарем Бібліотечної комісії знову призначають 
Я. Н. Прайсмана, який фактично перебрав на себе
всю організаційну роботу з комплектування та на-
уково-методичного забезпечення діяльності
бібліотек. Фахівцями ДПБ були підготовлені «По-
ложення про поточний внутрішньосоюзний обмін
працями науково-дослідних установ АН УРСР»,
«Положення про міжнародний книгообмін 
АН УРСР», затверджені 24 грудня 1956 р. на
засіданні Бюро Президії АН УРСР.

У 1956 р. створюється комісія з перегляду дуб-
летної та маловживаної літератури, до складу якої
увійшли сім фахівців ДПБ, у т. ч. М. Я. Каганова
(відділ іноземного комплектування) та Я. Н. Прайс-
ман (відділ бібліотекознавства). Результатом робо-
ти комісії стало встановлення єдиного обліку всіх
видів друку, переміщення обмінно-резервного
фонду з головного корпусу Бібліотеки до окремих
книгосховищ, створення «Інструкції зі збереже-
ності книжкових фондів ДПБ АН УРСР» (1957).

У період з 1956-го по 1958 р. Бібліотека видає
багато бібліографічних покажчиків з різних галу-
зей знань. Особливо важливим для бібліотек нау-
кових установ став покажчик «Работа советских
библиотек с иностранной литературой» (укладачі
Я. Н. Прайсман, В. О. Резнікова).

Валентина Олександрівна Резнікова (1921 р. н.)
учений секретар Бібліотечної комісії АН УРСР 
(з 1960-го по 1965 р.). У роки війни перебувала на
фронті, виконувала обов’язки фельдшера ба-
тальйону. Закінчила Ленінградський бібліотечний
інститут (1946–1951), трирічні курси іноземних
мов (1960–1963). З 1951-го по 1953 р. працювала
інспектором по бібліотеках Пушкінського району
м. Ленінграда. З 1954 р. працює в науково-методич-
ному кабінеті бібліотекознавства ДПБ АН УРСР
спочатку методистом, з 1959-го – зав. кабінетом
бібліотекознавства, з 1970-го по 1976 р. – зав. від-
ділу фондів 8.

Фахівцями ДПБ за участі В. О. Резнікової було
розроблено «Інструкцію про порядок вилучення
застарілої та зайвої літератури з фондів бібліотек
установ АН УРСР» (затверджена на засіданні БК 
1 липня 1960 р.).

Розпорядженням Президії АН УРСР № 492 від
26 червня 1962 р. «Про підготовку пропозицій по

поліпшенню організації науково-технічної інфор-
мації та пропаганди в установах АН УРСР» перед-
бачалося створення в наукових установах науково-
інформаційних відділів. Бібліотечна комісія поча-
ла розробляти питання взаємодії бібліотек та нау-
ково-інформаційних підрозділів щодо інфор-
маційного задоволення потреб науки. Більшість
академічних бібліотек увійшла до складу інфор-
маційних підрозділів, а деякі продовжували пра-
цювати у тісній взаємодії з ними. На рес-
публіканські наукові конференції фахівцями ДПБ
були підготовлені доповіді «Робота бібліотек нау-
ково-дослідних установ на допомогу вченим»,
«Інформаційна робота бібліотек науково-
дослідних установ АН УРСР» 9.

У 1962 р. формується колектив для написання
«Путівника по ДПБ». В. О. Резнікову призначають
відповідальною за написання трьох розділів:
«Структура і організація роботи», «Науково-мето-
дичний кабінет бібліотекознавства» та «Наукові
бібліотеки системи АН УРСР в Києві».

15 січня 1964 р. Президія АН УРСР вирішує ре-
організувати Бібліотечну комісію в Бібліотечну ра-
ду, орієнтовану на основні напрями діяльності 
АН УРСР. Було створено Бюро Бібліотечної ради і
при секції (фізико-математичних наук, хіміко-тех-
нологічних та біологічних наук, суспільних наук),
а також Бібліографічна й Бібліотекознавча комісії.
В. О. Резнікову – зав. науково-методичним кабіне-
том бібліотекознавства затвердили головою
бібліотекознавчої комісії, ученим секретарем
Бібліотечної ради.

У травні 1964 р. ДПБ пережила трагедію – поже-
жу, яка завдала істотних матеріальних збитків,
призвела до втрати фондів. І. К. Білодід як голова
Бібліотечної ради очолив роботи з ліквідації
наслідків пожежі – від організації евакуації
вцілілих фондів до відновлення втрачених видань.
Бібліотечна рада не лише контролювала хід
ліквідації наслідків пожежі, а й постійно тримала
під контролем стан збереження фондів у бібліоте-
ках академічних установ.

У 1965 р. після переходу в повне перепідпоряд-
кування АН УРСР ЦНБ посилює керівництво ме-
режею бібліотек завдяки створенню при науково-
методичному відділі бібліотекознавства сектору
мережі методичного керівництва бібліотеками 
АН УРСР. На науково-методичних радах за участі
ученого секретаря Т. А. Ігнатович та завідувачів
бібліотеками наукових установ обговорюються

8 Архів НБУВ, оп. 2л, спр. 130, арк. 243–254. 9 Архів НБУВ, оп. 1, спр. 1222, арк. 52.
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питання поглиблення зв’язків з науковими устано-
вами, участі їх у наукових дослідженнях.

Тамара Антонівна Ігнатович (1929 р. н.) уче-
ний секретар Бібліотечної ради АН УРСР з 1965-го
по 1986 р. Закінчила Подільський педагогічний
інститут, факультет російської мови та літератури,
а також Харківський бібліотечний інститут. Перше
місце роботи – середня школа у Кам’янці-
Подільському. З 1965 р. зав. науково-методичним
відділом бібліотекознавства ЦНБ. Звільнилася з
Бібліотеки у 1995 р.

За період діяльності Т. А. Ігнатович як секретаря
було проведено найбільшу кількість засідань
Бібліотечної ради, розроблено та затверджено низ-
ку документів, пов’язаних з роботою бібліотек ме-
режі. Фахівці відділу бібліотекознавства підготу-
вали «Перелік діючих документів і інструктивно-
методичних матеріалів, що регламентують
діяльність бібліотеки наукової установи АН УРСР».
Перелік налічував 71 документ, мав п’ять розділів:
організація управління, бібліотечне обслуговуван-
ня, науково-інформаційна діяльність, формування,
використання і зберігання бібліотечного фонду,
організація каталогів.

У 1969 р. Президія АН УРСР ухвалює постанову
«Про поліпшення комплектування ЦНБ АН УРСР
і бібліотек наукових установ АН УРСР суспільно-
політичною літературою». На виконання цієї пос-
танови та рекомендацій Бібліотечної ради 
АН УРСР ЦНБ створила зал соціально-еко-
номічної літератури з підручним фондом відкри-
того доступу з 20 тис. видань, розробила типовий
профіль комплектування бібліотек наукових уста-
нов суспільно-політичною літературою та встано-
вила обов’язковий для передплати перелік
суспільно-політичних журналів.

Т. А. Ігнатович виступила одним з укладачів
довідника «Бібліотеки Академії наук УРСР:
довідник» (Київ; Наук. думка, 1971) та його
російськомовної версії «Библиотеки АН УССР:
справочник». (Київ: Наук. думка, 1981). Упродовж
багатьох років вона відповідала за випуск щорічни-
ка «Основні цифрові показники роботи бібліотек
системи АН УРСР» та відправлення матеріалів до
видання «Основные показатели работы библиотек
АН СССР и Академий наук союзных республик за
__ год», в якому ЦНБ та академічні бібліотеки 
України були представлені під 13 номером.

У 1974 р. ЦНБ АН УРСР брала участь у
засіданні Комісії з координації науково-дослідної і
науково-методичної роботи бібліотек АН СРСР та
АН союзних республік при Бібліотечній раді з

природничих наук, де Т. А. Ігнатович виступила з
доповіддю «Типове положення про основні струк-
турні підрозділи центральних наукових бібліотек
АН союзних республік».

Важливим напрямом діяльності Бібліотечної
ради цього періоду була бібліографічна
діяльність. Постанова Президії АН УРСР «Про
підвищення рівня бібліотечно-бібліографічної
роботи в бібліотеках АН УРСР» № 41 від 24 січня
1973 р. сприяла створенню єдиного перспектив-
ного плану бібліотечно-бібліографічної роботи,
розробленню та затвердженню «Положення про
організацію та координацію інформаційно-
бібліографічної роботи в Академії наук УРСР»
(розпорядження № 1442 від 6 жовтня 1975 р.). З
метою підвищення рівня бібліографічних покаж-
чиків, які видавались установами до ювілеїв
провідних учених, з ініціативи Ради, в Академії
започатковується серія «Біобібліографія вчених
України». ЦНБ продовжувала випускати «Інфор-
маційний покажчик бібліографічних робіт, вико-
наних бібліотеками системи АН УРСР» (укладачі
Р. С. Жданова, Т. А. Ігнатович).

Упродовж 1965–1980 рр. Рада велику увагу
приділяла організації комплексних перевірок
діяльності бібліотек. Практикувалося заслухову-
вання на її засіданнях звітів завідувачів бібліотек
окремих інститутів і наукових центрів. Методис-
тами ЦНБ вивчався стан роботи бібліотек на
місцях, а до засідань Ради готувалися ґрунтовні
довідки. За результатами слухань ухвалювалися
конкретні рішення та пропозиції, які разом з
довідкою про стан роботи бібліотеки надсилалися
директорам наукових установ. Зокрема, про робо-
ту бібліотек академічних інститутів ботаніки,
електродинаміки, історії звітували завідувачі
бібліотек на засіданні Ради від 4 червня 1980 р.

Тамара Антонівна – керівник довгострокових
комплексних робіт: організація централізованого
комплектування бібліотек наукових установ при-
родничого та технічного профілю суспільно-
політичною літературою; інтенсивність викорис-
тання зарубіжних видань та розподіл валютних
асигнувань на зарубіжні книжки та періодику між
секціями і відділеннями. За її редакцією був підго-
товлений збірник документів «Централизация
библиотечно-библиографических процессов»
(Київ, 1983).

Т. А. Ігнатович брала участь у підготовці ма-
теріалів до постанови Президії АН УРСР «Про
бібліотечну справу в Академії наук УРСР» (29 квіт-
ня, 1983 р.), якою зокрема передбачалося:
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• розробити концепцію, основні принципи про-
ектування і експлуатації автоматизованої систе-
ми наукової інформації;

• уточнити та скоординувати з галузевими науко-
вими бібліотеками перелік іноземних науково-
технічних журналів, зняти з комплектування
журнали, які дублюються;

• на базі групи методичного керівництва відділу
бібліотекознавства створити відділ мережі
бібліотек АН УРСР.

Незважаючи на те, що відділ мережі бібліотек
при ЦНБ не було створено, упродовж наступних
років при відділі бібліотекознавства працювала
група методистів у складі чотирьох фахівців,
роботою яких керувала учений секретар Ради 
А. А. Свобода.

Алла Антонівна Свобода (1940 р. н.) – учений
секретар Бібліотечної ради АН УРСР з 1986-го по
2002 р. (постанова Президії АН УРСР, протокол 
№ 31 від 22.01.1986 р.). Досвідчений науковець,
знаний фахівець бібліотечної справи з 50-річним
стажем роботи. Головний бібліотекар ЦНБ АН
УРСР з 1983-го, науковий співробітник НБУВ з
1986 р. А. А. Свобода закінчила Харківський
бібліотечний інститут, два десятиліття працювала
у Державній бібліотеці УРСР ім. КПРС та понад
30 років у НБУВ. З 1996-го по 2002 р. А. А. Сво-
бода виконує обов’язки вченого секретаря Ради
директорів наукових бібліотек та інформаційних
центрів академій наук – членів Міжнародної
асоціації академій наук. Організовує видання бю-
летенів засідань Ради, а з 2000 р. стає одним з
ініціаторів створення науково-практичного і тео-
ретичного збірника «Библиотеки национальных
академий наук: проблемы функционирования, тен-
денции развития», а у подальшому виконує
обов’язки редактора 11 його випусків.

З 1983 р. А. А. Свобода долучається до наукових
досліджень, які проводить ЦНБ, готує окремі
розділи та рекомендації за результатами
досліджень, виступає з доповідями на засіданнях
Бібліотечної ради та Вченої ради ЦНБ. Зокрема, 
4 грудня 1986 р. на засіданні Бюро Відділення зас-
луховувалася доповідь А. А. Свободи «Бібліотеки
АН УРСР на допомогу формуванню політичної
культури читачів: стан, шляхи вдосконалення».

А. А. Свобода брала участь у нараді Бібліотеч-
них рад академій наук союзних республік, ор-
ганізованій у вересні 1987 р. на базі ЦНБ 
АН УРСР, де обговорювалися питання створення
концепції автоматизованої бібліотечно-інфор-
маційної системи, перетворення відділів науково-

технічної інформації в центри інформаційного
аналізу зі статусом наукових підрозділів. Для по-
пуляризації унікальних, цінних фондів А. А. Сво-
бода підготувала путівник по Бібліотеці «Цент-
ральная научная библиотека им. В. И. Вернадско-
го Академии наук Украинской ССР: краткий путе-
водитель» (Київ, 1989).

За безпосередньої участі Алли Антонівни готу-
ються аналітичні довідки та матеріали до засідань
Бібліотечної ради АН УРСР. Зокрема, 28 лютого
1989 р. Бібліотечна рада під головуванням В. М. Ру-
санівського розглядала питання щодо стану
обліку, збереження та використання книжкових
колекцій, а також проблеми обліку, збереження і
використання рукописних, книжкових фондів і
створення автоматизованої інформаційної системи
«Пам’ятки писемності та друку». Ухвалені рішен-
ня були чіткими та конкретними: виділити по
одній штатній одиниці терміном на два роки
бібліотекам – Карадагського відділення Інституту
біології південних морів (для опрацювання 30 тис.
прим. колекції Т. І. В’яземського); Одеського архе-
ологічного музею (для проведення переінвентари-
зації фонду бібліотеки, наукового опрацювання та
розкриття зібрань фондів «Одеського Товариства
історії старожитностей»).

Бібліотечна рада НАН України розглядала важ-
ливі питання, пов’язані з діяльністю академічних
бібліотек, зокрема, обліку, впорядкування та вве-
дення у науковий обіг фондів концентрації ЦНБ та
ЛНБ ім. В. Стефаника; збереження меморіальних
фондів, розкриття історико-культурних зібрань,
реституції культурних цінностей, втрачених у роки
війни. Ці питання були заслухані на засіданні Пре-
зидії АН України і знайшли своє закріплення у Пос-
танові «Про розвиток Центральної наукової
бібліотеки ім. В. І. Вернадського» № 241 від
09.09.1992 р. З метою більш чіткої регламентації
порядку формування, обліку, систематизації, а та-
кож перерозподілу бібліотечних фондів у додатках
до Постанови було подано пакет документів, роз-
роблених фахівцями НБУВ за участі А. А. Свободи:
• Положення про порядок організації перероз-

поділу невикористовуваної літератури з фондів
бібліотек АН України;

• Положення про міжнародний книгообмін в 
АН України;

• Інструкція з організації міжнародного книго-
обміну в АН України; Положення про обмінні
фонди бібліотек АН України;

• Положення про резервні фонди бібліотек 
АН України;
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• Положення про обмінний фонд видань науко-
во-дослідної установи АН України;

• Склад незалежної експертної комісії по відбору
літератури на обмін і продаж з фондів бібліотек
АН України;

• Склад незалежної оціночної комісії по відбору
літератури на обмін і продаж з фондів бібліотек
АН України).

Інформаційно-бібліотечна рада НАН України
приділяла особливу увагу проблемам удоскона-
лення бібліотечно-бібліографічної класифікації як
необхідної передумови створення загальнодер-
жавної автоматизованої бібліотечно-інфор-
маційної системи. Ці питання обговорювалися на
розширеному засіданні ІБР НАН України за учас-
тю керівників наукових установ та голів Інфор-
маційно-бібліотечних рад установ, представників
Міністерства культури, Міністерства освіти, Ви-
щої атестаційної комісії, фахівців державних
бібліотек України. Фахівцями НБУВ, спільно з
ученим секретарем А. А. Свободою, були видані
«Матеріали розширеного засідання Інформаційно-
бібліотечної ради НАН України: Питання перегля-
ду класифікації наук, удосконалення ББК, ор-
ганізації централізованої каталогізації друкованої
продукції в Україні» (Київ, 1994).

Відкриття низки нових бібліотек та зміни, що
відбулися у структурі фондів академічних
бібліотек, спонукали до видання у 1996 р. нового
довідника «Бібліотеки Національної академії наук
України», де А. А. Свобода є одним із його укла-
дачів, автором передмови та статті про Інфор-
маційно-бібліотечну раду НАН України.

Під керівництвом ученого секретаря ІБР А. А. Сво-
боди працівники відділу бібліотекознавства у 1995 р.

розпочинають підготовку та випуск інфор-
маційно-аналітичних оглядів «Робота бібліотек
наукових установ НАН України в __ році» (видано
18 випусків), а з 1997-го – збірника інструктивно-
методичних матеріалів «Організація роботи
бібліотеки науково-дослідної установи Національ-
ної академії наук України» (видано 5 випусків).

За результатами наукових досліджень відділу
бібліотекознавства НБУВ були підготовлені ок-
ремі збірники наукових праць: «Бібліотеки
Національної академії наук України: історія і су-
часність» (вип. 15, Київ, 2006) та «Інформаційні
технології в системі інноваційної діяльності нау-
кової бібліотеки» (вип. 20, Київ, 2008), редактором
випуску яких є А. А. Свобода.

У 2013 р. А. А. Свобода стала співавтором-упо-
рядником видання «Інформаційно-бібліотечна ра-
да НАН України: історія діяльності, документи і
матеріали», а також укладачем, відповідальною за
випуск, редактором цілої низки бібліографічних та
довідкових видань. Загалом її науковий доробок
становить понад 200 публікацій.

Діяльність співробітників НБУВ – членів Інфор-
маційно-бібліотечної ради НАН України представ-
лена в наукових виданнях досить фрагментарно.
Так, окремі згадки про роботу ІБР, її голів та учених
секретарів зустрічаються в монографіях Л. А. Дуб-
ровіної і О. С. Онищенка «Історія Національної
бібліотеки України імені В. І. Вернадського», у ви-
данні фахівців НБУВ «Історія Національної ака-
демії наук України: документи і матеріали». Тому
сподіваємося, що до 90-річчя Інформаційно-
бібліотечної ради НАН України, яке відзначати-
меться у 2019 р., ця діяльність знайде відображення
у низці нових публікацій.
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листопаді 2018 р. делегація Національної
бібліотеки України імені В. І. Вернад-
ського відвідала Національну бібліотеку

Швеції (The National Library of Sweden) – одну з
провідних та поважних за віком бібліотек Європи
і світу. Бібліотека відома ще як Королівська
бібліотека (шведською – Kungliga biblioteket).
Знайомство з Бібліотекою було надзвичайно ціка-
вим і змістовним.

Спочатку була захоплююча екскурсія столицею
країни. Стокгольм має давню історію – перша
згадка про поселення на місці майбутнього Сток-
гольма датується ІІ ст. Сьогодні місто розкинуло-
ся на 14 островах, які з’єднані між собою більш
ніж 50 мостами та утворюють так званий сток-
гольмський архіпелаг. Воно має велику кількість
архітектурних пам’ятників, збудованих у різні
часи.

Стокгольм – культурний центр Швеції, у 1998 р.
його було названо культурною столицею Європи.
У місті працює понад 25 театрів, на їх сценах
представляються щороку десятки театральних
вистав. Стокгольм – відомий музейний центр
Європи. У місті функціонує 80 музеїв, які щороку
відвідує до 9 млн чоловік: найцікавіші з них – ко-
рабель-музей Ваза, музей Альфреда Нобеля,
Національний історичний музей, етнографічний
парк-музей Скансен, Національний художній му-
зей, музей-квартира Астрід Ліндгрен (Astrid
Lindgrens) та ін. До послуг мешканців Стокгольма
(960 тис. чоловік за даними 2017 р.) ціла мережа
бібліотек, що нараховує біля 40 книгозбірень.
Представник кожної з них входить до Ради дирек-
торів, яка вирішує спільні для всіх питання. До
найбільших бібліотек належать: Національна
бібліотека Швеції, публічна бібліотека Стокголь-
ма, що має філію – Міжнародну бібліотеку;
бібліотека Стокгольмського університету.

Бібліотеки Швеції – найбільш демократичні ус-
танови з усіх закладів культури. Більшість населен-
ня Швеції (10 млн чоловік за даними 2017 р.) ко-
ристується розгалуженою мережею бібліотек. 
Сьогодні вони відрізняються від тих, що були на-
прикінці ХХ ст.: усі технологічні процеси тут ав-

томатизовані, читачеві виписується єдиний чи-
тацький квиток і він має можливість користувати-
ся усіма бібліотеками країни. Записатися до
шведської бібліотеки влітку можуть навіть іно-
земні туристи, котрі мають посвідчення особи з
фото. У країні функціонує майже 300 систем
публічних бібліотек із понад 2 тис. філій і пунктів
обслуговування. Працює також одна національна,
20 книгозбірень округів, 39 бібліотек універси-
тетів і коледжів, 115 медичних, 4 тис. шкільних
бібліотек тощо. Усі бібліотеки відкриті для
відвідувачів, навіть бібліотека уряду. Відповідно
до Закону про бібліотеки, ухваленого в Швеції
1997 р., місцева влада кожного рівня повинна
мати публічну бібліотеку. Публічні та шкільні
бібліотеки фінансуються місцевою владою, ок-
ругів – округами, дослідницькі бібліотеки – дер-
жавою.

Головна бібліотека країни – Національна
бібліотека Швеції (www.kb.se), одна з провідних
бібліотек Європи та світу. Минулого року їй ви-
повнилося 450 років. Бібліотека славиться своїми
унікальними фондами.

Королівська бібліотека була заснована на основі
колекції книг короля Густава І Вази. Головна мета
бібліотеки – збирати всі публікації, що виходять
друком у Швеції, а також зарубіжні публікації про
Швецію та видання шведських авторів у перек-
ладі. Відповідно до «Акта про обов’язковий
примірник» від 1661 р., видавці друкованих ви-
дань надсилають один примірник своєї продукції
до Національної бібліотеки Швеції. Однак, у
бібліотеці є чимало рукописних і друкованих ви-
дань, що з’явилися у Швеції до XVII ст. 1 січня
2009 р. відбулося об’єднання Національної
бібліотеки зі Шведським державним архівом фо-
то- і аудіоматеріалів. А з 1 січня 2013 р. до складу
її фондів увійшли й електронні інформаційні
носії. Бібліотека нині має близько 20 млн одиниць
зберігання. Це рукописи, книги, газети, журнали,
географічні карти, листівки, ноти, рекламні прос-
пекти, меню ресторанів, оголошень, календарів.
Щоб виставити їх в один ряд потрібна полиця
протяжністю 175 км. Бібліотека збирає все, що

У
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транслюється по шведському телебаченню та на
радіо, збирає шведські музику, фільми та
комп’ютерні ігри. Вона першою в світі почала
збирати і зберігати інформацію з національних
веб-сайтів. У фондах бібліотеки особливе місце
посідає наукова література, журнали і газети іно-
земними мовами. Вона зберігає у фондах колекції
відомих шведських письменників та діячів куль-
тури – таких, наприклад, як Астрід Ліндгрен
(Astrid Lindgrens) і Август Стріндберг (August
Strindberg).

До приміщення в парку Хумлегорден
(Humlegеrden) у центрі Стокгольма, спроектова-
ного Густавом Далем (Gustaf Dahl), бібліотека пе-
реїхала у грудні–січні 1877–1878 рр. У 1887 р. в
бібліотеці з’явилося електричне освітлення. У
20-х роках ХХ ст. до старого корпусу були прибу-
довані два крила. Проте більша частина бібліоте-
ки розміщена під землею – сім поверхів
приміщень, які були зведені у другій половині
ХХ ст. Сховище книгозбірні спроектовано таким
чином, що воно може вміщувати видання, які
будуть надходити у фонд до 2050 р. Національну

бібліотеку Швеції очолює Національний
бібліотекар (Riksbibliotekarie). Нині цю посаду
обіймає Гунілла Херденберг (Gunilla Herdenberg).

Під час зустрічі з Ларсом Ільсхаммаром (Lars
Ilshammar, Deputy National Librarian, Executive
Support) Національній бібліотеці Швеції українсь-
ка делегація передала з науковою та культурно-
просвітницькою метою два видання вітчизняних
бібліотекознавців: Історія української бібліотеч-
ної справи в іменах (кінець ХІХ ст. – 1941 р.) :
матеріали до біобібліографічного словника /
авт.-уклад. Л. В. Грабар ; ред. кол. : Г. В. Боряк,
Л. А. Дубровіна (голова), В. І. Попик та ін. ; НАН
України, Нац. б-ка України ім. В. І. Вернадського,
Ін-т рукопису. К., 2017. 616 с.; Фоменко Д. Мідні
гравірувальні дошки українських друкарень
XVII–XIX ст. у фондах Національної бібліотеки
України імені В. І. Вернадського : Каталог / Діна
Фоменко, Ірина Цинковська, Гліб Юхимець; Нац.
б-ка України імені В. І. Вернадського ; редкол. : 
О. Онищенко (гол.) та ін. ; авт. вступ. сл. Ірина
Цинковська, Гліб Юхимець. К. : Академперіодика,
2014. 359 с., 208 с. іл.
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У відповідь нам подарували новітнє видання,
присвячене 450-річчю Королівської бібліотеки:
Kungliga biblioteket. I ord och bild / Redaktor Ingrid
Svensson. – Stockholm : Kungliga biblioteket, 2018.
– 432 s., il. (Королівська бібліотека. У слові та зоб-
раженні / Редактор Інгрід Свенссон. – Стокгольм,
2018. – 432 с., іл.).

Для українських гостей була організована екс-
курсія бібліотекою. Ми відвідали Головний чи-
тальний зал та приміщення, в якому зберігається
рукописна книга Codex Gigas (Гігантська книга)
вагою 75 кг. та її електронна копія. Вона широко
відома як «Біблія диявола», була написана у мо-
настирі в Богемії (Чехія) у 1200–1230 рр. У
Швецію унікальне видання потрапило у 1648 р. як
трофей. У 2007 р. Codex Gigas вперше експону-
валася на батьківщині в Чехії у м. Празі. Нас де-
тально ознайомили з роботою сервісу оцифрова-
них шведських газет, зокрема з матеріалами сто-
совно України.

Національна бібліотека Швеції координує та
об’єднує всю бібліотечну систему країни. Її
функції сьогодні надзвичайно різноманітні: роз-
виток бібліотечної системи країни, підтримка ви-
щої освіти, стимулювання нових форм і методів
бібліотечної роботи тощо. Бібліотека опікується
популяризацією знань, веде просвітницьку робо-
ту: тут постійно організовуються лекції, семінари,
конференції, виставки. З метою надання широко-
го доступу до інформації, представленої на
сторінках веб-сайтів, установа піклується про ко-
ристувачів, які не володіють державною, шведсь-
кою, мовою. Основна інформація про Бібліотеку
переведена на різні мови: англійську, фінську,
німецьку, іспанську, французьку та російську.
Бібліотека є членом консорціуму 60 великих нау-
кових бібліотек Європи CERL (Consortium of
European Research Libraries).

Головна бібліотека зобов’язана координувати
роботу шведських бібліотек і бібліотечно-інфор-
маційної системи LIBRIS (Library Information
Systems). Ядром останньої є електронний зведе-
ний національний каталог 500 шведських
бібліотек, котрий діє з 1972 р. Його послуги без-
коштовні. Версія LIBRIS Web Search почала пра-
цювати у 2008 р., вона повністю адаптована до су-
часного користувача.

У 2018 р. Королівська бібліотека запустила но-
ву версію LIBRIS, котра ґрунтується на
бібліотеці Bibframe 2.0 та відкритих даних. Та-
ким чином, інформація в каталозі бібліотеки стає
зрозумілою для усіх користувачів Інтернету. Це

значно спрощує доступ до ресурсів бібліотек і
висвітлює їхню багату та всеосяжну інформацію.
Завдяки новій технічній платформі система стає
більш гнучкою, з’являється можливість розроб-
ляти нові послуги на основі даних, пов’язаних з
LIBRIS. Королівська бібліотека – перша
національна бібліотека в світі, яка перейшла на
Bibframe 2.0. У довгостроковій перспективі зміст
LIBRIS становитиме понад десять мільйонів
назв у вигляді книг, газет, журналів і фотографій
з бібліотек усієї Швеції.

LIBRIS Міжнародний абонемент є центральною
службою, якою послуговується понад 1600
бібліотек Швеції та країн Північної Європи.
Щорічно система здійснює більше 12 млн по-
шуків, вона надає доступ до повних текстів доку-
ментів та оцифрованих видань.

Національна бібліотека Швеції бере участь у
різноманітних проектах з дослідження культурної
спадщини країни, оцифрування шведських газет.
Реалізуючи останній, бібліотека тісно співпрацює
з Національним архівом та Мовним банком, ак-
тивно залучає до роботи фахівців вищих навчаль-
них закладів країни – університетів Стокгольма,
Гетеборга, Умео. На сьогодні вже зібрано понад
400 назв газет з усієї країни, загальною кількістю
понад 20 мільйонів сторінок. Проект завдяки по-
жертві 30 мільйонів шведських крон благодійного
фонду планується запустити до 2022 р. Слід за-
значити, що частина шведських газет вже оцифро-
вана, і користувачі можуть вільно користуватися
цим ресурсом.

Один з важливих пріоритетів діяльності
Національної бібліотеки Швеції – дослідження у
галузі бібліотекознавства. Роботи у цьому напрямі
ведуться згідно з планом, який затверджується
заздалегідь і належним чином забезпечується
фінансово. Досить часто Бібліотека виконує
дослідницькі роботи на замовлення уряду. Так, у
лютому 2019 р. Памела Шульц Нібака (Pamela
Schultz Nybacka) виступить з доповіддю за ре-
зультатами своїх фундаментальних досліджень
щодо стану шкільних бібліотек країни та шляхів
їх подальшого розвитку.

У Бібліотеці вже тривалий час діє лекторій з
історії Швеції та Королівської бібліотеки. З квітня
2019 р. розпочинається цикл з 7 лекцій Інгрід
Свенссон (Ingrid Svensson) про призначення
бібліотеки, її організацію, про особливості попов-
нення бібліотечних фондів у сучасних умовах.

Національну бібліотеку Швеції часто відвіду-
ють урядовці, члени королівської родини. На-
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приклад, у листопаді 2018 р. сюди завітала прин-
цеса Вікторія (Kronprinsessan Victoria). Відбулася
ґрунтовна розмова про посилення демократичної
місії бібліотек країни, обговорювалася стратегія
розвитку Національної бібліотеки, її місце і роль у
розвитку демократії у Швеції.

Нині в Національній бібліотеці Швеції працює
300 співробітників, не враховуючи технічний та
обслуговуючий персонал. Установу щорічно
відвідують сотні тисяч користувачів. Їм видають-
ся мільйони примірників друкованої продукції.

Діяльність Національної бібліотеки Швеції дає
можливість розширити розуміння сучасних тен-
денцій розвитку бібліотечної справи. Її досвід ціка-
вий і корисний з огляду на високі наукові досягнен-

ня, особливо у сучасному веб-середовищі, підго-
товку власного конкурентоспроможного інфор-
маційного ресурсу, максимальне розширення дос-
тупу до інформації не тільки в межах Швеції, а й
світового простору.

Сергій Міщук,
д-р іст. наук, професор,

провідний науковий співробітник
Національної бібліотеки України 

імені В. І. Вернадського
Галина Міщук,

канд. іст. наук, доцент 
Житомирського державного університету 

імені Івана Франка
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14 грудня 2018 р. відбулися чергові бібліотеко-
знавчі студії, присвячені пам’яті професора 
М. С. Слободяника. Тема зустрічі – «Бібліотека і
документ в контексті часу». Захід був організова-
ний спільними зусиллями фахівців Національної
бібліотеки України імені В. І. Вернадського,
Національної бібліотеки України імені Ярослава
Мудрого, Київського університету імені Бориса
Грінченка, Національної академії керівних кадрів
культури і мистецтв.

Виступаючи зі вступним словом, генеральний
директор Національної бібліотеки України імені
Ярослава Мудрого Т. І. Вилегжаніна підкреслила
важливість проведення бібліотекознавчих студій у
колаборації бібліотек. Вона відзначила, що
нинішня науково-дискусійна зустріч, як і попе-
редні, об’єднує багатогранна постать М. С. Слобо-
дяника – бібліографа, документознавця, бібліоте-
кознавця, новатора, ентузіаста, викладача. З-поміж
сильних особистісних якостей професора до-
повідачка виокремила відсутність авторитарного
стилю комунікації, його демократичне й поважне
ставлення до молоді.

Під час засідання було виголошено сім доповідей.
Першою виступила зав. кафедри бібліотекознавства
та інформології Київського університету ім. Бориса
Грінченка, д-р наук із соціальних комунікацій, стар-
ший науковий співробітник О. В. Воскобойнікова-
Гузєва. Свою доповідь «Бібліотечний соціальний
інститут в першій половині XXI століття» вона
присвятила моделям організації діяльності
бібліотеки, які були досліджені нею та її колегами.
Зокрема, йшлося про бачення розвитку бібліотеки
С. О. Басовим і М. С. Слободяником. Перший
визначав модель розвитку бібліотеки як соціаль-
ного інституту. Його проект бібліотеки ґрунту-
вався на шести основних елементах: освіта, нау-
ка, етика, право, практика, комунікація. Наразі
сучасні науковці продукують нові варіації моделі
С. О. Басова.

Понад десять років тому М. С. Слободяник за-
пропонував свою модель бібліотеки як соціально-

комунікаційної інституції. Найкращим шляхом її
розвитку він вважав кваліфіковану підготовку мо-
лоді, залучення нових фахівців до роботи у
бібліотеці. З огляду на те, що розробки науковця
зберігають свою актуальність і сьогодні, О. В. Во-
скобойнікова-Гузєва планує розвинути ідеї Ми-
хайла Семеновича та викласти свої інноваційні
напрацювання на розгляд громадськості. До-
повідачка відзначила, що тему моделей бібліотек
активно досліджують й інші вітчизняні науковці,
зокрема, Т. О. Колеснікова (м. Дніпро) (проа-
налізувала різноманітні моделі для бібліотек зак-
ладів вищої освіти, спираючись на досвід євро-
пейських країн) і К. С. Бережна (м. Харків) (розк-
рила діяльність вітчизняних бібліотек в умовах
об’єднаних територіальних громад).

Заступник директора Державної бібліотеки Ук-
раїни для юнацтва з бібліотечної роботи, канд. іст.
наук, доцент О. Б. Виноградова торкнулася теми:
«Молодь в інформаційному суспільстві: погляди
професора М. С. Слободяника». Вона наголосила,
що професійна діяльність вченого була тісно
пов’язана з категоріями «молодь» та «інфор-
маційне суспільство». За життя науковець нама-
гався якомога більше спілкуватися зі студентами,
аспірантами, бібліотечними фахівцями. Власне у
молоді він вбачав «рушійну силу», пов’язував з
нею майбутнє. Інтерес до проблем інформаційно-
го забезпечення виник у М. С. Слободяника ще у
1970-х рр., під час дослідження управління інфор-
маційними системами промислових комплексів.
Активні пошуки в цьому напрямі підвели вченого
до розуміння необхідності: 1) посилення значу-
щості інформації, знань у житті суспільства; 
2) зростання кількості кадрів в інформаційно-тех-
нологічній сфері, виробництві інформаційних
продуктів та послуг, які задіяні в комунікаційних
процесах; 3) докорінна зміна місця і ролі освітніх
бібліотечних інститутів в інформаційних відноси-
нах. Результатом переходу до нових реалій мали
стати: 1) інформаційна взаємодія у суспільстві; 
2) доступ до світових інформаційних ресурсів; 
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3) максимально повне задоволення потреб в
інформаційних запитах та пошуках. Глибоко
усвідомлюючи нагальну потребу у цих перетво-
реннях, М. С. Слободяник розробляє і вводить курс
«Основи бібліотечної новатики». Він орієнтує
своїх аспірантів (О. Г. Кириленко, В. П. Ярощук,
О. М. Збанацька) на дослідження інноваційної
проблематики, пов’язаної з докорінною перебудо-
вою усталеної системи.

У доповіді доцента НАКККіМ, головного
бібліотекаря НБУ імені Ярослава Мудрого, канд.
іст. наук О. М. Збанацької М. С. Слободяник пос-
тав як інтегратор бібліотекознавства і документо-
знавства, професіонал-лідер, системний менед-
жер, інноватор. На переконання доповідачки,
сповідуючи саме такі життєві принципи, М. С. Сло-
бодянику вдалося: 1) підготувати потужний кадро-
вий склад бібліотекознавців, архівознавців, доку-
ментознавців; 2) ввести низку нових актуальних
освітніх програм та спеціальностей, безпосе-
реднім розробником яких він був (наприклад,
юридичне кадрове документознавство); 3) впро-
довж всього кар’єрного шляху здійснювати бага-
товекторну наукову діяльність (започаткування
журналу «Бібліотекознавство. Документознав-
ство. Інформологія», робота у редакційних ко-
легіях інших фахових періодичних видань; ор-
ганізація конференцій, наукових зустрічей для на-
уковців та майбутніх фахівців (молоді); підготовка
матеріалів до друку; курування дисертаційних
досліджень; 4) розбудова бібліотечної освіти, у
наслідок якої були відкриті філії з бібліотечної
підготовки у Кам’янець-Подільському та Тере-
бовлі.

З доповіддю «Наукова спадщина М. С. Слободя-
ника у контексті творення Української бібліотеч-
ної енциклопедії: проблеми і завдання» виступила
редактор І категорії сектору енциклопедичних
досліджень науково-дослідного відділу НБУ імені
Ярослава Мудрого Л. А. Поперечна. Вона ознайо-
мила аудиторію з проектом «Українська бібліотеч-
на енциклопедія» (далі УБЕ). Одним з перших про
необхідність створення бібліотечної енциклопедії
заговорив у 1918 р. відомий літературознавець,
бібліотекознавець, книгознавець Ю. О. Меженко.
Однак, тоді ця ідея не була реалізована. З 30 запла-
нованих друкованих аркушів було підготовлено
лише 20 статей. У радянські часи питання про
підготовку бібліотечної енциклопедії не порушу-
валося взагалі. В епоху комп’ютеризації М. С. Сло-
бодяник першим висунув ідею створення елект-
ронної бібліотечної енциклопедії. На початку 

ХХІ ст. Радою Міжнародних наукових досліджень
та обмінів (IREX) було ухвалено рішення про
створення Української бібліотечної енциклопедії.
Мета проекту – надання загалу максимально акту-
алізованого науково-довідкового ресурсу. Нині ро-
боту над УБЕ курує сектор енциклопедичних
досліджень НБУ імені Ярослава Мудрого. У 2010 р.
була створена робоча група, а у 2011-му у складі
НБУ імені Ярослава Мудрого запрацював сектор
наукових досліджень. Через рік Національною
парламентською бібліотекою України була ухвале-
на «Концепція УБЕ» та розроблені методичні ре-
комендації щодо підготовки матеріалів для УБЕ.
Тоді ж вирішили не друкувати видання, а подавати
матеріали в електронному форматі. 

Роботу редакційної колегії очолив С. Л. Зворсь-
кий. Для користувачів проект запрацював у 2015 р.
На веб-сторінці вже опубліковано 628 статей. До
співпраці вдалося залучити представників 40 ме-
тодичних центрів бібліотек. У проекті беруть
участь 196 авторів, з яких 19 – докторів, 39 – кан-
дидатів наук. Серед постійних авторів, які підготу-
вали для УБЕ понад 10 наукових матеріалів, 
Т. І. Вилегжаніна, Н. І. Розколупа, С. Л. Зворський,
Г. І. Ковальчук, О. М. Збанацька та ін. Доповідач-
ка окреслила низку проблем, пов’язаних з ре-
алізацією проекту УБЕ у найближчому майбут-
ньому: необхідність експертної оцінки; створення
групи експертів; упровадження ефективної ко-
мунікаційної стратегії; формування студій / май-
данчиків для відкритих дискусій. Торкаючись на-
повненості категорії «поле творчості професора
М. С. Слободяника», редакторка вказала на не-
обхідність доповнення в УБЕ розділів «докумен-
тознавство» та «бібліотекознавство». Нагальною є
організація біографічних сторінок багатьох видат-
них науковців, які нині працюють у бібліотечній
галузі.

Завідувач відділу НБУ імені Ярослава Мудрого,
канд. іст. наук, доцент О. Г. Кириленко виступив
з доповіддю «Інформаційно-пошукові системи як
стратегічний напрям бібліотечної теорії та практи-
ки». Він зазначив, що основоположні постулати
М. С. Слободяника щодо інформаційно-пошукової
системи були викладені ним у монографії «Наукова
бібліотека: еволюція структури і функцій в період
освоєння інформаційних технологій» (1995 р.).
Професор наголошував на важливості відкриття
центру каталогізації з метою координації докуме-
нтного функціонування та його комунікації. Свої
погляди стосовно каталогізації він опублікував під
час наукових конференцій, які відбулися у 1995-му
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та 1997 р. Увагу присутніх О. Г. Кириленко при-
вернув до того, як дослідник розумів місце і роль
електронних каталогів; як він активно виступав за
налагодження коопераційної роботи між НБУВ та
НБУ імені Ярослава Мудрого, яка в кінцевому
підсумку має призвести до формування
Національної концепції каталогізації.

О. Г. Кириленко відзначив, що на наукових
зібраннях тих років однодумцями М. С. Слободя-
ника були Т. І. Вилегжаніна (обґрунтувала не-
обхідність створення національного авторитетно-
го файла імен осіб), О. Б. Борисова (наголошувала
на оновленні бібліотечних процесів), І. П. Анто-
ненко (висунула ідею створення корпоративної ка-
талогізації та авторитетних файлів). На завершен-
ня доповідач окреслив проблеми, які постають
нині на шляху формування національної ката-
логізації: 1) неефективна організація роботи між
бібліотеками, між бібліотеками та іншими інфор-
маційними інституціями (архівами, музеями, ви-
давництвами, редакціями); 2) обмеження доступу
до сучасних ресурсів.

Завідувач кафедри документознавства та інфор-
маційно-аналітичної діяльності ПВНЗ «Євро-
пейський університет», д-р філософії з ділового
адміністрування Ю. І. Палеха ознайомив при-
сутніх з підручником «Бібліотечне фондознав-
ство». Його концепція та ідея були запропоновані
М. С. Слободяником ще у 2002-му, видання вийш-
ло друком у 2018 р. За структурою підручник скла-
дається з передмови, чотирьох розділів, тестових
завдань, списку використаних джерел та літерату-
ри, додатків. У розділі 1 «Теоретичні засади
функціонування бібліотечного фонду» подано за-
гальну характеристику бібліотечних фондів (озна-
ки, властивості, функції, параметри, типи), розк-
рито історію їх розвитку. Відзначено вплив на ста-
новлення фондів творчості Х. Д. Алчевської, 
Л. Б. Хавкіної, Д. А. Балики, Ю. М. Столярова, 
М. С. Слободяника, А. А. Соляник та ін. У розділі 2
«Формування бібліотечних фондів» викладено ос-
нови формування бібліотечних фондів, їх моделю-
вання та комплектування, запропоновано алго-
ритм формування бібліотечних фондів, окреслені
види комплектування та складові організації
бібліотечного фонду. У розділі 3 «Технологія ор-
ганізації бібліотечного фонду» висвітлюються пи-
тання прийому документів до бібліотеки, їх облік,
розміщення й розстановка, зберігання фонду, по-
рядок його перевірки. Також розглядаються форми
індивідуального обліку, процес каталогізування,
основні види аналітико-синтетичного опрацюван-

ня документів. У розділі 4 «Управління бібліотеч-
ним фондом» виокремлено особливості уп-
равління бібліотечним фондом, його планування,
виписані процедури підсистеми бібліотечних
фондів.

Керівник проекту НВЦ «Елінс» О. А. Саприкін
презентував видання «Информационные агент-
ства и мировая система СМИ». Він ознайомив
присутніх з роботою творчої групи над книжкою.
Як відзначив доповідач, все розпочалося, коли у
2014 р. вийшов підручник «Сучасне інформаційне
агентство», побудований в основному на ідеях 
М. С. Слободяника. Оскільки після виходу підруч-
ника в світ значна частина матеріалів з питань
міжнародних зв’язків не була опублікована, ви-
никла ідея створити новий проект «Информацион-
ные агентства и мировая система СМИ». До на-
ступної книжки увійшли напрацювання багатьох
знакових постатей: О. І. Наливайка, прес-аташе
Посольства Індії та прес-аташе Посольства КНР,
членів редакції «Нью-Йорк Таймс» та ін. У пред-
ставленій роботі простежується розвиток інфор-
маційних агентств з ретроспективної точки зору.
З-поміж сильних сторін доробку доповідач відзна-
чив розділ «Новина та антиновина», в якому впер-
ше водиться в науковий обіг нове поняття «анти-
новина».

У форматі круглого столу «Творча спадщина 
М. С. Слободяника та сучасність» було представ-
лено 13 доповідей, 7 з яких виголосили
співробітники Національної бібліотеки України
імені В. І. Вернадського. Про пріоритетні напрями
модернізації нормативно-правової бази наукових
бібліотек йшлося у доповіді О. З. Клименко.
Творча спадщина М. С. Слободяника в бібліо-
графії була охарактеризована Н. П. Філіповою.
Методи вивчення сучасного користувача означила
у своєму виступі О. Г. Яковенко. А. В. Венідик-
това говорила про взаємовпливи у системі
«бібліотека – суспільство»: від ідей М. С. Слобо-
дяника до сучасних стандартів. Облікова докумен-
тація з питань соціокультурної діяльності
відповідно до бібліотечних стандартів стала те-
мою виступу О. Г. Бублик. С. М. Масловська
розглянула проблеми читальної зали бібліотеко-
знавчої літератури НБУВ у контексті сучасних
потреб бібліотечного фахівця. І. В. Соколова про-
аналізувала законодавчі акти України, спрямовані
на підтримку Відкритого Доступу до наукових
публікацій.

Оксана Бублик,
мол. науковий співробітник НБУВ


